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Kitap Üzerine Birkaç Söz 


1993 yılının sonlarına doğru Rıza Tevfik'in torunu merhum 
Rıza Başikoğlu (öl. Ekim 2001) tarafından bana verilen Rıza Tev- 
fik'in bir kısım evrakı arasından birçok mektup, belge ve müsved- 
deyle birlikte iple bağlı küçük bir tomar çıkmıştı. Toz-toprak için- 
de ve kısmen çamurlanmış bulunan bu tomarı açtığım zaman Na- 
mık Kemal'in oğlu Ali Ekrem'in bazı mektuplarıyla karşılaştım. 
Bunlar, Riza Tevfik’e hitaben yazılmış 20 Ağustos 1910 ve 25 Şubat 
1914 tarihli birer sahifelik iki kısa mektupla, Tevfik Fikret’in ölümü 
üzerine kaleme alınmış “Tevfik Fikret'in Rüh-ı Cerihadârına” adlı 
bir şiirle 25 Temmuz 1910 tarihli, dar ve uzun ebatlı kâğıtlara ya- 
zılmış tam otuz üç sahife uzunluğunda üçüncü bir mektup idi. Kı- 
sa mektuplardan sonra büyük bir merak içinde küçük bir kitap 
hacmindeki diğer mektubu okumaya başladığımda, zaman zaman 
kendimi büyük bir hayret duygusuna kaptırmaktan alıkoyama- 
dım. Çünkü mektup sahibi burada bir yandan, o sırada henüz ha- 
yatta bulunan yakın arkadaşı Tevfik Fikret'i ağır bir dille eleştiri- 
yor, diğer yandan da, şairliğini ve edebiyatçılığını bir yana bıraka- 
rak, Cenab Şahabeddin için ağzına geleni söylüyor ve ona âdeta 
küfrediyordu. 


İlk okuduğumda beni çok şaşırtan bu mektuptan daha sonra- 
ki günlerde bazı hocalarımla meslekdaşlarıma da bahsederek, bu- 
nu hiç bir sansüre tâbi tutmadan, olduğu gibi yayınlayıp yayınla- 
mama konusundaki tereddütlerimi dile getirdim. Sonuçta, ölümü 
üzerinden altmış yıl geçmiş bulunan Ali Ekrem'in, üstelik Türk 
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edebiyatının belli bir dönemine ışık tutacak nitelikteki böyle bir 
mektubunun yayınlanmasında herhangi bir sakınca olamayacağı 
karşılığını alınca, gerekli notlar ve açıklamalarla mektubu yayına 
hazırlamaya başladım. 

Okunduğunda da görüleceği gibi, mektup bütünüyle değilse 
bile büyük ölçüde, Ali Ekrem'in 1890’lardan başlayarak 1910 yılına 
kadar Türk edebiyatının âdeta kendi çevresinde oluştuğu ve bu dö- 
nemde kendisinin büyük ölçüde belirleyici bir rolü bulunduğu gö- 
rüşüne dayanmaktadır. 


Mektubun baş taraflarında bir yerde, Ali Ekrem'in mektubu 
yarıya kadar, o sırada yanında bulunan Nâzım Bey'e (herhalde H. 
Nâzım), dikte suretiyle yazdırdığını, yarısından sonrasını ise ken- 
disinin yazdığını öğreniyoruz. Ali Ekrem, Cenab Şahabeddin bah- 
sini kaleme aldığı mektubun son kısımlarına doğru, yazmakta ol- 
duğu bu mektubun çok uzadığını ve bir risale halini aldığını, ancak 
Tevfik Fikret ve Cenab Şahabeddin dışında kalan diğer şairleri Ro- 
manya seyahatinden döndükten sonra ikinci bir mektupta ele al- 
mayı düşündüğünü söylemekle beraber, 20 Ağustos 1910 tarihli di- 
ger mektubunda, bu “mufassal mektup” taki konulara artık devam 
edemeyeceğini belirtmektedir. 


Biz burada mektubun daha iyi anlaşılması ve konuya bir bü- 
tünlük kazandırmak düşüncesiyle, asıl mektup metninden sonra 
bazı ilâveler yapmayı uygun gördük. Ekler kısmına önce, Servet-i 
Fünun edebiyatıyla ilgili bütün çalışmalarda sık sık adı geçtiği hal- 
de henüz yeni harflerle yayınlanmamış olan ve Ali Ekrem'in bura- 
da “Bu makale baştan aşağı hâiz-i ehemmiyettir!” diyerek bir kitap- 
çık hâlinde yayınlamayı düşündüğü “Şiirimiz” adlı makalesinin 
Ma'lümat” ta yayımlanan son şekliyle, yine Ali Ekrem'in 20 Ağustos 
1910 tarihli mektubunu; bir de Rıza Tevfik'in konuyla yakından il- 
gili gördüğümüz “Edebiyat-ı Cedide Hareketine Niçin İştirak Et- 
medim?” başlıklı makalesini dahil ettik. 

Metni yayıma hazırlarken Ali Ekrem'e ait yadırgatıcı mahiyet- 
teki bazı ifadelerin hiç birine dokunulmamış, sadece şiirler dışında- 
ki bazı söyleyişler günümüz imlâsına göre yazılmıştır. 


Yazıldığı tarihten bu yana üç çeyrek asırdan fazla bir zaman 
geçmiş bulunan bu mektubun gün ışığına çıkmasında bize yardım- 
cı olan Bölükbaşı ve Başikoğlu aileleriyle çalışmamızı baştan sona 
gözden geçirerek gerekli uyarılarda bulunan Prof. Dr. Orhan Okay 
hocama bu vesileyle bir kez daha teşekkür ederken, mektubu Türk 
edebiyatı araştırmacılarının hizmetine sunmaktan ayrı bir kıvanç 
duyduğumu belirtmek isterim. 


İlk baskısı 1997 yılında Kitabevi Yayınları arasında çıkan ve 
edebiyat çevrelerinde ilgiyle karşılanan elinizdeki bu küçük kitap, 
uzunca bir süredir ısrarla aranıyordu. Bunun için, yeniden gözden 
geçirdiğimiz bu yeni baskıda daha önce gözden kaçan bir kısım tas- 
hih hataları düzeltilmiş, ayrıca aradan geçen on yıl içinde konuyla 
doğrudan ilgili bazı yayınlar da ilâve edilmek suretiyle kitap gün- 
celleştirilmeye çalışılmıştır. 


Bu vesileyle büyükbabası Rıza Tevfik'in yeni nesiller tarafın- 
dan da tanınması için elinden gelen gayreti esirgemeyen merhum 
Rıza Başikoğlu'nu rahmet anarken, kitabın ikinci baskısını gerçek- 
leştiren sayın Mehmet Varış'a da teşekkür etmek istiyorum. 


Abdullah UCMAN 
25 Kasım 2008 


Ali Ekrem'den Riza Tevfik'e 
Bir Mektup Üzerine 


Mektuplarında Rıza Tevfik'e “Aziz ve muhterem biraderim!” 
yahut bu mektupta olduğu gibi zaman zaman sadece “Doktor!” di- 
ye hitap eden Ali Ekrem'in kendisinden iki yaş küçük olan Rıza 
Tevfik'le dostluklarının ne zaman ve nasıl başladığını kesin olarak 
bilmiyoruz. Ancak bu dostluğun II. Meşrutiyet yılları öncesine, 
hattâ bu mektubun bir yerinde ifade edildiği gibi, büyük bir ihti- 
malle Ali Ekrem'in bazı arkadaşlarıyla Servet-i Fiintin’dan ayrılıp 
Ma'lümat mecmuasına geçtiği 1901'e, belki daha önceki yıllara 
uzandığı tahmin edilebilir. 


25 Temmuz 1910'da yazılmaya başlanıp 31 Temmuz'da ta- 
mamlanabilen bu mektubun şöyle bir hikâyesi var: 


Rıza Tevfik, A History of Ottoman Poetry adlı ünlü eserin müel- 
lifi E. J. W. Gibb’in 1901'de ölümü üzerine, E. G. Brownen aracılı- 
ğıyla, 1906 yılında eserin eksik kalan yenileşme dönemi Türk ede- 
biyatı ile ilgili son cildini telif işini üzerine alır’. Ancak II. Abdülha- 


Üzerinde yıllarca çalıştığı büyük eserinin ancak ilk cildinin yayımlandığını görebi- 
len E.J.W. Gibb'in 1901 yılında ölümü üzerine, müsvedde halindeki eserin geri ka- 
lan kısmının yayımı işini E.G. Browne üzerine alır. Böylece eserin ikinci cildi 
1902'de, üçüncü cildi 1904'te, dördüncü cildi 1909'te, beşinci cildi 1907'de, bir nevi 
antoloji mahiyetindeki altıncı cildi ise 1909'da yayımlanır. Browne, gerek beşinci 
cilde, gerekse altıncı cilde yazmış olduğu önsözlerde Gibb'in eksik kalan eserini ta- 
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mid devrinin son yıllarındaki siyasi ve sosyal huzursuzluk, Rıza 
Tevfik'in gizli İttihad ve Terakki Cemiyeti'ne dahil olması, 24 Tem- 
muz 1908'de II. Meşrutiyetin ilânı, ardından Rıza Tevfik'in Edirne 
mebusu olarak parlamentoya girmesi ve 31 Mart Vak'ası gibi olay- 
lar sırasında Rıza Tevfik adı geçen eserle bir türlü meşgul olabilme 
fırsatını bulamaz. Nihayet siyasi ve sosyal istikrarın sağlanır gibi 
olduğu 1910 yılı başlarında üzerine aldığı bu işi ciddi surette ta- 
mamlama gayreti içine giren Rıza Tevfik, muhtemelen eserle ilgili 
bazı esaslar ve ayrıntılar üzerinde fikir alışverişinde bulunmak 
amacıyla Browne'ın daveti üzerine Temmuz 1910'da İngiltere'ye, 
Cambridge'e gider”. 

Rıza Tevfik'in evrakı arasından çıkan bazı mektup ve müsved- 
delerden, onun adı geçen eseri yazmaya başlamadan önce o sırada 
hayatta bulunan bir kısım şair ve yazarlara bizzat başvurmak sure- 
tiyle onlardan, kendileri veya yakınlarının biyografileriyle ilgili ba- 
zı bilgiler istediği anlaşılmaktadır? Rıza Tevfik, eserin Namık Ke- 
mal, Abdülhak Hâmid, Recâizâde Ekrem ve Muallim Naci ile ilgili 
bölümünü kaleme almadan önce, hem babası Namık Kemal'le hem 
de kendisinin de içinde bulunduğu Edebiyat-ı Cedide ile ilgili ola- 
rak Ali Ekrem'e baş vurmuş; muhtemelen bu mektuptakiler de da- 


mamlayacak Türk edebiyatçısının “Feylesof” lâkabıyla tanınan Rıza Tevfik oldu- 
ğunu açıklamıştır (bk. A History of Ottoman Poetry, C.V, s. VI-VII;C. VI, s. V). Bu ko- 
nuda daha ayrıntılı bilgi için bk. Abdullah Uçman, “A History of Ottoman Poetry 
Üzerine Mektuplar: Rıza Tevfik’ten Edward G. Browne'a” (1), Tarih ve Toplum, sayı 
147, Mart 1996, s.4-8., a.y., “A History of Ottoman Poetry'nin Yayımlanmamış VII. 
Cildi”, M.Ü. Türklük Araştırmaları Dergisi, sayı 9. Mart 2001, s. 111-130. 

“A History of Ottoman Poetry Üzerine Mektuplar” (I-III) adıyla yayımladığımız 
mektupların yedisi Cambridge'den, o sırada Browne'm yaz tatilini geçirdiği 
Hawkshead'a gönderilmiştir (bk. Tarih ve Toplum, sayı 149,150; Mayıs, Haziran 
1996). 

Rıza Tevfik'in Browne'a gönderdiği mektuplardan, Hüseyin Dâniş'ten Abdülhak 
Hâmid ile Recâizâde Ekrem; Halide Edib'ten de bazı kadın şairler hakkında iste- 
miş olduğu bilgilerin eline ulaştığını öğreniyoruz (bk. Mektup IV, Tarih ve Toplum, 
sayı 149, Mayıs 1996, s. 22). Ayrıca Rıza Tevfik'in evrakı arasından Ali Kâmi (Ak- 
yüz) tarafından babası İsmail Safa, amcası Vefa ve kendisiyle ilgili bu tarz bir müs- 
vedde ile Hüseyin Suad ve Âlişanzâde İsmail Hakkı tarafından kaleme alınmış 
kendi biyografilerinin anlatıldığı birer yazı çıkmıştır. 


N 
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hil olmak üzere, Ali Ekrem'in vermiş olduğu bilgi ve belgelerden 
büyük ölçüde yararlanmış, hattâ bunu eser için yazmış olduğu ve 
evrakı arasından çıkan Fransızca önsözde de açıkça ifade etmiştir. 
Öyle anlaşılıyor ki bu mektup da, ana hatlarıyla Tanzimat devri, 
ama asıl kendisinin de aralarında bulunduğu Edebiyat-ı Cedi- 
de'nin teşekkülü, zamanla bu topluluğu meydana getirenler ara- 
sındaki anlaşmazlıklar, nihayet grubun dağılışı ve ardından kuru- 
lan Fecr-i Âti topluluğu hakkında Rıza Tevfik'in istemiş olduğu bil- 
giler üzerine kaleme alınmıştır. Zaten mektupta kendisi de: “Ben- 
den birçok şuarâmız hakkında mütalâa istiyorsunuz!” ve “Bir de 
son tekâmül-i edebiyemiz hakkında da malümat istersiniz değil 
mi?” derken, Rıza Tevfik'in böyle bir istekte bulunduğu anlaşıl- 
maktadır. 


Ali Ekrem'in daha önce yayımlamış olduğumuz 20 Ağustos 
1910 tarihli mektubu da, o sırada hâlâ Cambridge'de bulunan ve 
Gibb'in eksik kalan eseri üzerinde çalışmalarını sürdüren Rıza Tev- 
fik'e İngiltere'ye gönderilmiştir? Rıza Tevfik, herhalde Namık Ke- 
mal'le ilgili bölümü yazdığı sırada onun bazı eserlerine duyduğu 
ihtiyaç üzerine Ali Ekrem'den bunları istemiş, Ali Ekrem de yazdı- 
gı mektupta ona sadece Celdleddin-i Harzemşah'ı gönderebildiğini, o 
sırada elinde bulunmadığı için Rüya'yı gönderemediğini ve Rıza 
Tevfik'in yazmakta olduğu bu eser için Namık Kemal'in gerekli 
olabilecek “vatanperverâne şiirleri”nin ise zaten kendisinin hâfıza- 
sında bulunduğunu belirtmiştir. Ali Ekrem'in burada, geri kalan 
kısmına devam edemeyeceğini söylediği “mufassal mektup” ise, 
yayıma hazırlamış olduğumuz bu uzun mektuptur. 


Ali Ekrem daha sonraki yıllarda büyük bir kısmı siyasi mahi- 
yette olan hâtıralarını kaleme almıştır” Hâtırâtın edebiyatla ilgili 
bölümlerinde, yer yer yayımladığımız bu mektupta da bahsettiği 
gibi, babasının ölümünden sonra memleketin nasıl bir siyasi at- 


“Rıza Tevfik'e Gönderilen Mektuplar IV: Ali Ekrem, Yusuf Akçura ve Hüseyin Dâ- 
niş'ten”, Tarih ve Toplum, sayı 135, Mart 1995, s. 38-40. 

Ali Ekrem'in hâtıraları, Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları adıyla Metin Kayahan Özgül 
tarafından gerekli notlar ve açıklamalarla hazırlanıp yayımlanmıştır (Ankara 1991, 
2.b. Ankara 2007). 


an 
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mosfer içinde bulunduğunu, kendisinin şiire nasıl başladığını, dev- 
rin edebi muhitlerine nasıl dahil olduğunu; o sırada memleketteki 
belli başlı edebiyatçıların kimler olduğunu ve bunların ne tür faali- 
yetler gösterebildiklerini ana hatlarıyla anlatmıştır. Ali Ekrem yine 
bu çerçevede, Servet-i Fiintin’dan önce, Tevfik Fikret de dahil olmak 
üzere, devrin önde gelen bütün şair ve ediplerinin nasıl Ma'lümat 
mecmuasında bir araya geldiklerini, burada neler yazdıklarını 
uzun uzadıya dile getirmiş, aynı grubun daha sonra Servet-i Fünün 
mecmuasında bir araya gelerek oradaki edebi faaliyetleri üzerinde 
durmuştur” 


Ancak, hâtıraları kitaplaştıran Metin Kayahan Özgül'ün de be- 
lirttiği gibi, Ali Ekrem “A. Nadir’ imzasıyla Servet-i Fünün'a dahil 
olduğu günleri, oradaki faaliyetlerini ve gerek Cenab Şahabeddin, 
gerekse Tevfik Fikret'le niçin ve nasıl bozuştuğu hususuyla ilgili 
hâtıralarını nedense açığa çıkarmak istememiştir? Bunda belki de, 
toplulukta ayrılığa ve dağılmaya sebep olan meşhur “Şiirimiz” ad- 
lı makale dolayısıyla, Tevfik Fikret'le aralarında geçen tatsız hadi- 
seyi tekrar hatırlamak istememesi rol oynamış olabilir. O sırada 
Tevfik Fikret’le Cenab Şahabeddin henüz hayatta olduklarından, 
Ali Ekrem'in onlarla ilgili hâtıra ve düşüncelerini sadece yakın bir 
dost kabul ettiği Riza Tevfik’e anlatmak suretiyle belki de psikolo- 
jik bir rahatlama hissetmiş olduğu da düşünülebilir. İşte yayımla- 
dığımız bu mektup, bir bakıma bu boşluğu, yani hâtıralarda anla- 
tılmayan veya anlatılmak istenmeyen kısmı tamamlar gibi görün- 
mektedir. Her halde bazı endişeler taşıdığından olacak, Ali Ekrem 
mektubunun sonuda, “Bu mektup bittabi size mahsus ve münha- 
sırdır. Ben bir edebiyat tarihi yazmadım, sevdiğim, hürmet ettiğim 
bir arkadaşıma en samimi lisanla bir mektup yazdım. Artık mektu- 
bumda şahsiyyat da bulunur, ehass-ı hususiyat da! Siz kendinize 
lâzım olan mebâhisi alırsınız, benim coşkunluklarımı da bittabi 
mektubumda medfun bırakırsınız!” demek suretiyle yine de ihtiya- 
tı elden bırakmamaktadır. 


* bk. a.g.e.,s. 425-432,435-448, 


7 bk. age, s. VI” 
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Ali Ekrem'i bu şekilde ihtiyatlı davranmaya sevkeden bu 
mektupta acaba neler vardır? Öncelikle hemen şunu belirtelim 
ki, Ali Ekrem de, babası Namık Kemal gibi mektup yazmayı se- 
ven ve mektup yazmayı son derece ciddiye alan bir kimse; ikin- 
cisi, bazı mektupların sadece iki kişi arasındaki bir takım sırları 
ihtiva edeceğine, dolayısıyla şahsi olduğuna, bazan da mektup- 
ların bir nevi edebi bir risale olduğuna inanan bir insan olarak 
görünmektedir? Bu açıdan baktığımızda, küçük bir kitap hac- 
mindeki bu mektup da, Türk edebiyatının bir dönemiyle ilgili bir 
kavga ve bir kırgınlığın edebiyat tarihlerine aksetmemiş karanlık 
kalan perde arkasını aydınlatması itibariyle büyük bir önem taşı- 
maktadır. 


Görüleceği gibi, mektubunda önce Namık Kemal'in İstan- 
bul'dan uzaklaştırıldığı 1880 ile ölümünden sonraki 1890 yılları 
arasını edebi bakımdan “çorak” olarak niteleyen Ali Ekrem, yeni- 
leşme dönemi edebiyatından bahsederken, büyük bir mübalâğa 
ile, “Hattâ diyebilirim ki teceddüd-i ahir-i edebiyemizin en birinci 
vâzı ve müşevviki benim!” diyerek kendisini ön plâna çıkarmakta- 
dır. Daha sonra Namık Kemal, Abdülhak Hâmid, Recâizâde Ek- 
rem, Muallim Nâci ve İsmail Safa ile ilgili genel bir değerlendirme 
yapmakta, arkasından asıl Tevfik Fikret’i ele alarak onun karakte- 
rini, edebi hüviyetini, Servet-i Fünun öncesi ve Servet-i Fünun dö- 
nemindeki mevkiini; şairliğini, aralarındaki zevk ve görüş ayrılık- 
larını, Cenab Şahabeddin'i tanımasından sonra şiir anlayışının na- 
sıl değiştiğini ve genel olarak Tevfik FikreV'in Türk şiirindeki mev- 
kiini tesbit etmektedir. Son bölümde ise Tevfik Fikret'i “havsalası 
dar, his ve hayali sathi, samimiyetten mahrum” orta seviyede bir 
şair, daha doğrusu bir “nâzım” olarak ele almakta; ayrıca onun şen 
şakrak mizacıyla şiirlerindeki karamsarlık tezadını hayatta arzu ve 
ümid ettiği mevki ve makamlara gelememekle, yani bir nevi sos- 
yal sebeplerle açıklamaya çalışmaktadır. Yine Tevfik Fikret'le ilgi- 
li sayfalarda Rübâb-ı Şikeste'nin, Abdülhak Hamid’in Sahırâ'sından 


bk. Ali Ekrem Bolayır'dan Suut Kemal Yetkin'e Mektuplar (haz. Metin Kayahan Öz- 


gül), İstanbul 1996, s. 56,66,117. 
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herhangi bir şiirle veya Namık Kemal'in “Vâveylâ”sı ile dahi mu- 
kayese edilemeyecek kadar aşağı seviyede olduğunu söylemesini, 
objektif bir değerlendirme olarak görmek elbette mümkün değil- 
dir. 


Ali Ekrem mektubun devamında Edebiyat-ı Cedide'nin teşek- 
külü ve hüviyetinin belirlenmesinden ve özellikle bu topluluğa 
Cenab Şahabeddin'in dahil olmasından sonra mahiyetinin nasıl 
değiştiğini; yapılan çeşitli eleştiriler ve nihayet kendisinin bir nevi 
öz eleştiri mahiyetindeki “Şiirimiz” adlı yazısının Tevfik Fikret ta- 
rafından “tahrif edilerek” Servet-i Fünün'da yayımlanmasından 
sonra, başta kendisi olmak üzere Menemenlizâde Tahir, H. Nâzım, 
Samipaşazâde Sezai ve Ali Kâmi ile birlikte muhalif cephenin ya- 
yin organı Ma'lümaf'a geçmelerini ve böylece Edebiyat-ı Cedi- 
de'nin dağılma sürecinin başlamasını bütün ayrıntılarıyla anlat- 
maktadır. 


Ama mektupta Ali Ekrem'in asıl en çok kızdığı, köpürdüğü ve 
daha ilk satırlardan başlayarak çok ağır bir dille ve edebiyat dışı ni- 
telemelerle hedef aldığı kişi Cenab Şahabeddin'dir. 


Ali Ekrem, Cenab Şahabeddin'in Paris'ten dönerken berabe- 
rinde getirmiş olduğu “dekadanlık”la yeni Türk şiirini geliştirmek 
ve ilerletmek yerine aksine geriye götürdüğünü görür ve Cenab'ın 
taklitlerinin artmasıyla da, onu frenlemesi için önce Tevfik Fikret'i 
ikaz eder. Ancak herhangi bir olumlu sonuç alamayınca, Cenab'ın 
“en âdi muzahrafât-ı fikriyye ile mâlâmâl eş'ârını”, Hâlid Ziya'nın 
“kavâid-i Osmaniyye kusurlarını tecviz edecek kadar bi-rabt u şive 
âsârını” tasvib edemez ve bu kızgınlıkla oturur meşhur “Şiirimiz” 
makalesini yazar. 


Ali Ekrem, makalesinin Ma'lümat'ta yayımlanmasından sonra 
Servet-i Fünuncuların davranışlarını ise, tek kelimeyle, “kudurdu- 
lar” ifadesiyle özetler. Cenab Şahabeddin'in memlekette bir “deka- 
dan nesli”nin yetişmesine yol açtığını ve Namık Kemal ile Abdül- 
hak Hâmid'in başlatmış olduğu edebi yeniliğin, romantik veya re- 
alist edebiyatın doğrudan doğruya yönünü değiştirdiğini de iddia 
eden Ali Ekrem, Edebiyat-ı Cedide'nin dağılmasından bir süre son- 
ra teşekkül eden Fecr-i Ati topluluğunu da “mecnun” olarak nite- 
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ler. Ali Ekrem, mektubun kaleme alındığı 1910 yılında, Türk edebi- 
yatının çöküp gerilemesinde esas sorumluluğun Cenab Şahabed- 
din ve takipçilerine fırsat verdiği için tamamen Tevfik Fikret’e ait 
olduğunu öne sürerken, “Fransızca'dan bozma, kırık dökük” bir 
nesir diliyle yazan Hâlid Ziya'nın parlamasının suçunu da yine 
Tevfik Fikret'e yükler. 


Anlayabildigim kadarıyla Ali Ekrem'in Tevfik Fikret’e ve özel- 
likle Cenab Şahabeddin'e karşı duyduğu bu öfke ve kini basit an- 
lamda, sadece bir edebiyat anlayışı farklılığıyla açıklamak pek isa- 
betli görünmediği gibi, bu kin ve nefretin arkasında başka sebeple- 
rin olabileceğini de hatıra getirmektedir. O tarihte aralarında her- 
hangi bir mesele bulunmayan Rıza Tevfik’e karşı Tevfik Fikret'i ve 
Cenab Şahabeddin'i bu derece kötülemesinin, hattâ kötülemekten 
de öteye onlara hakaret etmesinin sebebi acaba ne idi? Ancak ko- 
nuyla ilgili ne Ali Ekrem'in ve Cenab Şahabeddin'in yazdıklarında, 
ne de başka kaynaklarda bu hususta herhangi bir ip ucuna rastla- 
nabilmiştir. Burada Cenab'la ilgili bölüme geldiğinde on beş satır- 
lık tek bir cümle yazacak kadar öfkeden âdeta kendini kaybeden 
Ali Ekrem, yıllar sonra talebesi Suut Kemal Yetkin'e gönderdiği 
mektuplarda da, bir vesile düşürüp Cenab Şahabeddin'i iğnele- 
mekten, hattâ açıkça eleştirmekten geri durmaz” 


Aslında Ali Ekrem, burada çok ağır bir dille tenkit ettiği Cenab 
Şahabeddin'in Türk edebiyatında bir yenilik yaptığının farkındadır 
ama nedense bunu bir türlü kabul etmek istemez. Nitekim mektu- 
bun sonlarına doğru, istemeye istemeye de olsa, Cenab Şahabed- 
din'in farklılığını, “Cenab elbette bütün gençlerden, Tevfik Fikret 
de dahil olmak üzere hepimizden daha muktedirdir!” demek sure- 
tiyle itiraf etmek zorunda kalır. Cenab'ın en başarılı şiiri olarak da 
“Yakazât-ı Leyliyye”yi gösteren Ali Ekrem, onun Türk edebiyatına 
yaptığı hizmetlerden birinin de, Türk diline birçok yeni kelime, ta- 
bir ve cümle getirmek suretiyle dili zenginleştirmek olduğunu be- 
lirtir. 
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bk. a.g.e., s.30-31,49. 
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Burada son olarak belki şu söylenebilir: Bu mektubun yazılı- 
şından bu yana geçen doksan sekiz yıllık zaman süresi Ali Ekrem'i 
değil, onun ağır bir dille eleştirdiği Tevfik Fikret’i, Cenab Sahabed- 
din'i ve Hâlid Ziya'yı haklı çıkarmıştır 


e Elinizdeki kitabın yayımlanışından sonra, M. Fatih Andı, Ali Ekrem'in mektubun- 
dan da alıntılar yaptığı “Devrin Edebiyatçılarının Mektupları Işığında Ali Ek- 
rem'in “Şiirimiz” Makalesi ve Neticeleri” adlı makalesinde, konuyu biraz daha 
farklı bir açıdan ele alıp incelemiştir (bk. M. Fatih Andı, Ebediyat Araştırmaları, C.l, 
İstanbul 2000, s. 145-174). 


Ali Ekrem'den Riza Tevfik'e 
Mektup 


İstanbul, 25 Temmuz sene 326 


Aziz ve mükerrem birâderim Doktor Rıza Bey, 


Siz benden bir mektup, bir mektub-ı hakayık-üslüb bekleyip 
duruyorsunuz; ben de size o mektubu her gün yazmak, her gün da- 
ha ziyade yazmak emeline düşüyorum, mâmâfih yazamıyorum! 


Pekâlâ bilirsiniz bizde, bizim hayat ve maişetimizde ikdâma, 
sa’ye her saniye bin düşmen-i kavi ilân-ı harb eder durur. Çalışmak 
şâyân-ı hürmet değil, bazan şâyân-ı istiğrab ve ekser mücib-i istih- 
zâdır!.. İnsanı bırakmazlar, hiç bir dakikasına kendisi sahip oldu- 
guna tahammül edemezler. Kapınızı kapamak sizin için kabil de- 
ğildir, çünkü o zaman en beklediğiniz zat da evinize gelmez; aç- 
mak, yüzlerce, binlerce haşerâtı kahvede vakit geçirmek kabilinden 
mesai-hânenize doldurur. Dostlarınız alel-umum yalnız kendi va- 
kitlerini nazar-ı itibara alırlar, sizin vaktiniz onlara göre hiçtir! Bi- 
zim Hüseyin Hilmi Paşa'nın! hastalandığını haber alarak geçen sa- 


p Meşrutiyet'in ilânından sonra Dâhiliye nâzırlığı, 1909'da da kısa sürelerle iki de- 


fa sadrazamlık yapan Hüseyin Hilmi Paşa (1855-1922) hakkında ayrıntılı bilgi için 
bk. İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Sadrazamlar, 2. b., İstanbul 1965, s. 1654- 
1703. 
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bah evine gittim. Giderken o gün nihayet üç saat kaybedeceğimi, 
hele öğleden sonra her halde çalışabileceğimi ümid ediyordum: Bir 
hastanın yanında uzun müddet durulmaz ya... Meğer paşamız, 
hamdolsun, iktisâb-ı âfiyet etmiş; yanına girdim, akşama kadar 
hürriyetimden mahrum oldum: Kaç kere meşguliyetimi, işimi gü- 
cümü anlatarak sıvışmak istedim, “Otur!” emrini aldım. Bu 
“Otur!” kelimesi o gün bütün mantıklardan yüksek, bütün sebep- 
lerden mühim bir mahiyeti hâiz idi! Oturduk ve günümüzü mah- 
vettik! İşte böyle, bundan da çok garip, çok tuhaf haller, âdetler, iş- 
ler, çişler! Bizi bir esâret-i mutlaka içinde bulundurur durur. İstib- 
dâdın esareti kadar hâkim ve kahhâr olan esâret-i maişet ve âdât 
hepimizi mezara götürecek; belki ondan sonra bir şekil ve tarz-ı 
ma’kul alabilecek. Bizler her halde memleketimizde bedbaht yaşa- 
yacağız, nefes alamadan gebereceğiz! Burası böyle. Size belki ben- 
den çok iyi bildiğiniz şeylerden bahsetmeğe ne lüzum var sual-i 
mukadderine cevaben derim ki: Dertleşmek yegâne tesellimiz birâ- 
der, bırakın ki söyleyeyim: Başımda ma'lümunuz olan komisyon- 
dan başka birçok işler var: “Kiilliyat-1 Kemal”in tertibâtı? beni deh- 
şetle işgal ediyor; derken Darülfünün idaresi bizden üç sene-i ted- 
risiye için ders proğramı istiyor, bir hafta da müddet ihsan ediyor. 
O sırada Bolayir’da babanın kabrini ziyaret edeceğiz, sen de gel di- 
yorlar. Bu seyahatten avdet eder etmez bir Macar müsteşrik çıkı- 
yor, ona kendimizi enseletiyoruz... Hâsılı biter tükenir dertler, işler 
değil. Artık size va'dettiğim mektubu bugüne kadar yazmaga baş- 
layamadığım için beni affeder, kusurumu mazur görürsünüz birâ- 
der, hakkımdaki samimiyet ve muhabbetinizden bunu me'mul 
ederim. Bana tevdi ettiğiniz vazifenin o kadar kolay olmadığını da 
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Ali Ekrem mektubu yazdığı günlerde bir yandan da babasının eserlerini yeniden 
yayımlama hazırlığı içindedir. Hattâ, bu konuyla ilgili olarak Ö. Faruk Akün'ün 
makaleleri hariç tutulursa, kaynakların çoğunda adı anılmayan ve “Nâmık Kemal 
merhumun şimdiye kadar neşrolunmayan bütün âsârıyla musahhah olarak tekrar 
neşredilecek âsâr-ı matbuası hakkında izahat ve tafsilâtı câmi beyannâmedir” açık- 
lamasıyla Külliyâf-ı Kemal Tab'olunuyor (İstanbul 1326) adıyla bir kitap da bastırır. 
Nâmık Kemal'in eserlerinin yayımlanışıyla ilgili olarak ayrıca bk. Ö. Faruk Akün, 
“Nâmık Kemal'in Kitap Halindeki Eserlerinin İlk Neşirleri”, Türkiyat Mecmuası, C. 
XVII, İstanbul 1976, s. 1-78. 
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itiraf ediniz: Sizce pek iyi ma'lümdur ki birâder-i hakiriniz Ekrem 
bir mesele hakkında tedkiksiz, tahkiksiz, delilsiz, bi-ser ü bün söz- 
ler söyleyemez. En ufak bir mesele, edebi, felsefi, fenni ne olursa ol- 
sun, onun nazarında pek büyük ehemmiyeti hâizdir. Bu da kendi- 
sinin kemâl-i acziyle beraber bazı mesâile karşı ruhunda büyük bir 
hürmet ve incizâb bulunmasından neş'et eder. Benden birçok şu- 
arâmız hakkında mütalâa istiyorsunuz, böyle bir vadide söz söyle- 
mek ne kadar müşkildir! Hususiyle insanın vakit ve rahatı mefkud 
olursa... Artık çaresiz emrinize imtisâl edeceğim. Bugün başladı- 
ğım üç dört iş arasında başladığım şu mektubu ne zaman bitirece- 
%im? Onu ben de bilemem. Acaba avdetinizden evvel yetiştirmek 
kabil olacak mı? Yetiştiremezsem size karşı çok mahcup olurum. 
Lâkin bu hengâme-i hicâba düşmekliğim de muhtemeldir. Hemen 
Allah yardımcım olsun. İşte maksada şürü ediyorum azizim: 


Abdülaziz'in hal'i tertibâtında, bu yoldaki müzâkerâtta Sul- 
tan Murad'a veliahd olacağı için çaresiz beraber bulundurulmuş 
olan Hamid Efendi bütün Jön Türklerle görüşe görüşe, bunların 
efkârını iyiden iyi anlamış, memlekette asker kuvvetinden sonra 
kalem kuvvetinin de bir iş görebileceğine kani olarak padişahlığa 
geldiği günden itibaren seyf ü kaleme karşı ilân-ı harb etmiş idi. 
Kaide-i tedrice gayet riâyetkâr bir dessas olan Abdülhamid gerek 
askere, gerek üdebâya hissolunmayacak kadar hafif hücumlar ile 
işe girişmiş ve tazyikat ve ifsâdâtını her gün biraz daha tezyid ede- 
rek edebiyatı tamamen mahvetmeye cülüsundan on sene sonra, 
1304 tarihinde muvaffak olmuştur? Bu sene Kemal'in tarih-i vefa- 
tıdır. Kemal'in vücudu bile gayet muzır addolunurdu, vefatı me- 
serretlerle telâkki edildi. Babam vefat eder etmez Abdülhamid be- 
ni Daire-i Kitâbet'e aldı, hapsetti. Ben babama bir mersiye yazıyor 
ve bunu ötede beride okuyarak ağlamak istiyordum". Eş dost beni 
şiirden tahzir ettiler, hattâ edebiyattan tenfir etmeğe çalıştılar. 
Gördüm, anladım ki padişah edebiyatın adüvv-i ekberidir. Hattâ 


> Nâmık Kemal'in ölümü Rami takvime göre 20 Teşrin-i Sani 1304'tür (28 Rebiülev- 
vel 1306; 2 Aralık 1888). 
“Kemal'e Mersiye”, Zılâl-i İlhâm, İstanbul 1327, s. 9-21. 
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Mâbeyn'e kâtip tayin edildiğimden beş on gün sonra derece-i kifâ- 
yede olmayan sansür usülünün teşdid ve te'bidi için kendim bir 
irâde-i seniyye müsveddesi kaleme aldım. Filhakika adâvet-i pâdi- 
şâhi âsârını göstermiş, âlem-i edebiyat meyyit haline gelmiş idi: 
Abdülhak Hâmid yazı yazmaktan âdeta resmen men'edilmiş”, Re- 
câizâde Ekrem Bey nim-taltif, nim-tahzir ile âlem-i edebiyattan 
keff-i lisan eylemiş, Muallim Nâci bile “Târih-nüvis-i âl-i Osman” 
unvanıyla ve beş bin kuruş maaşla süküta mahküm bırakılmış idi” 
Ortada ne bir yazı yazan sâhib-i kalem, ne bir yazıyı dercedebile- 
cek risale kalmamıştı. Üç yüz dört senesinden üç yüz yedi sekiz se- 
nelerine kadar” edebiyata olan nisbetim gayet hususi bir dairede 
kaldı, bittabi hiç bir eser de neşretmedim. Neşr-i âsâra başlamak 
Abdülhamid'in gayz ve hiddetini celbetmek olacaktı. Neşriyâtın 
dairesi sansür usül-i mel'ünuyla fevkalâde dik olduğu için milleti- 
me bir hizmet arz edebileceğimden de ümidvâr değildim. Lâkin 
bir taraftan da hiç bir eserimi neşredememek bana pek ağır mah- 
rumiyet oluyordu: Yalnız birkaç dost için yazı yazmak tahammül 
olunur mecburiyetlerden değildir. Bunu her muharrir, her şair bi- 
lir, takdir eder. İşte ben böyle tereddütler, ıztırablar içinde püyân 
olup durduğum sırada idi ki Ubeydullah Efendi? vesâtetiyle İsma- 
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Abdülhak Hâmid, 1891'de Londra'da iken yazıp yayımlanmak üzere İstanbul'a 
gönderdiği Zeynep ve Finten adlı piyesleri dolayısıyla önce memuriyetten azledilir, 
daha sonra herhangi bir eser yayımlamamak şartı ile affedilir (bk. İnci Enginün, 
Abdülhak Hamid Tarhan, Ankara 1986, s. 35; a.y., Abdülhak Hamid’in Hâtıraları, İstan- 
bul 1994, s. 229-231). 

Muallim Naci’ye “Târih-nüvis-i âl-i Osman” ünvanı 6 Nisan 1891'de verilir (bk. 
Fevziye Abdullah Tansel, “Muallim Nâci”, Islam Ansiklopedisi, C. IX, s. 19; Celâl Ta- 
rakçı, Muallim Nâci Efendi-Hayatı ve Eserlerinin Tedkiki, Samsun 1994, s. 148-149). Ali 
Ekrem hâtırâtında da “İstibdâdın imâte-i efkârda gösterdiği tedrici mahâret-i tes- 
mim ile memlekette rüh-ı edebiyat mezara sığınmış, Hâmid, Ekrem, hattâ Muallim 
Nâci süküta mahküm edilmiş, kabristân-ı edebde erbâb-ı kalem cebhe-i hüznünde 
“htive’l-baki” yazılı mezar taşlarına benzemiş idi” cümleleriyle buradaki ifadelere 
benzer şeyler söyler (bk. Metin Kayahan Özgül, Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları, An- 
kara 1991, s. 436). 

Yani 1886 yılından 1890'lara kadar. 

Ubeydullah Efendi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Turan Alkan, Sıradışı Bir 
JonTiirk-Ubeydullah Efendi'nin Amerika Hâtıraları, İstanbul 1989, s. 9-82. Omer Hakan 
Özalp, Ulemadan Bir Jöntürk: Mehmet Ubeydullah Efendi, İstanbul 2005. 
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il Safa? merhumun muârefesine nâil oldum. O dakikadan itibaren 
hayat-ı edebiyyem bir devre-i faaliyete girmiştir: Ubeydullah da, 
İsmail Safâ da beni nâm-ı müsteâr ile yazı yazmağa pek ziyade teş- 
vik ettiler. Velev nâm-ı müsteâr ile yazı yazmak bir Mâbeyn kâtibi 
için büyük bir cinayet idi! Hususiyle Kemalzâde'nin âlem-i tahrire 
atılması Abdülhamid'in asla affedemeyeceği bir cür'et ve hıyanet 
idi. Bunun böyle olduğunu pekâlâ bilmekle beraber halk için yaz- 
mak, yani yazdıklarımı neşrettirmek kalb ve canıma o kadar lâtif 
ve münis geliyordu ki kabil değil gördüğüm teşvikata mukavemet 
edemedim ve “İlham” nâm-ı müsteârını ihtiyâr ederek yazmağa 
başladım. “İlham” imzasıyla ilk çıkan eserim Resimli Gazete'de 
neşrolunan “Dağ” unvanlı bir makaledir” O makalemi Resimli 
Gazete'de gördüğüm gün hissettiğim sürür ve mefhareti size tasvir 
edebilmekten katiyyen âcizim. 


Şuracıkta bir istitrada lüzum görüyorum: Siz benden kendi ha- 
yât-ı edebiyyemi değil, ediblerimiz, şairlerimiz hakkındaki mütalâ- 
âtımı sormuş idiniz; ben ise kendimden bahsederek söze başladım. 
Bunun sebebini arz edeyim: Âlem-i edebiyata nasıl karıştığımı, ne 
yolda çalıştığımı nakl ve hikâye edersem ediblerimiz, şairlerimiz 
hakkında irad edeceğim ârâ-yı kâsırayı daha güzel izaha muktedir 
olurum zannındayım. Bir de siz son tekâmül-i edebiyemiz hakkın- 
da da malümat istersiniz değil mi? O halde zaruri olarak kendim- 
den bahsedeceğim. Çünkü kemâl-i aczimle beraber teceddüd-i ede- 
biyyemizde bendenizin dahlim, hizmetim vardır. Hattâ diyebilirim 
ki teceddüd-i ahir-i edebiyyemizin en birinci vâz ve müşevviki 
benim. Artık size kendimi nasıl arz etmeyeyim? Bu izahat ile başla- 
dığım sürette devamıma müsaade edeceğinizden ümid-vârım. İşte 
Nâzım Bey birâderimiz de geldi, şimdi ale't-tariki"-imlâ yazı yaz- 
dıracağım, daha keyifli olarak devam ederim: 

“Dağ” makalesini “Dağlara” redifli gazel takip etti. O sırada 
İsmail Safâ merhum Mirsad unvanıyla intişâr eden risâle-i üsbüiy- 


İsmail Safa hakkında bk. Alâattin Karaca, İsmail Safa, Ankara 1990. 
9 Resimli Gazete, C. I, nr. 7, 25 Nisan 1307 (7 Mayıs 1891), s. 87-90. 
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yenin ser-muharriri bulunuyordu. “Dağlara” redifli gazelimi Mir- 
sad’ a gönderdim”. Bu gazel hakkında bilhassa nazar-ı dikkatinizi 
celb ederim. Zilél-i İlhâm'ın yirmi üçüncü sahifesinde bulursunuz. 
Bizde hem gazel şeklinde, hem redifli, hem de merbut ve müselsel 
olarak ilk yazılan eser bu gazeldir. “Dağlara” gazeli intişâr ettikten 
sonra İsmail Safâ ile muârefemiz de sıklaştı. Safâ, kendisini tanıdı- 
ğım zaman, bütün bütün Nâci mağlübu idi. Onun indinde Nâci'nin 
“gark-ı nür” gazeli? Hâmid'in en yüksek şiirlerinden de yüksek 
idi! Zaten Hamid’in eş'ârına Safâ heyet-i umumiyesi itibariyle “saç- 
ma” derdi. O şiirlerdeki ulviyyâtı kabil değil anlayamazdı. Mir- 
sad'a yazı yazmağa başlamakla beraber Safâ'nın terbiye-i edebiyye- 
sini de deruhte etmiş oldum. Mesâil-i bediiyye ve edebiyye hakkın- 
da o bi-çâre saf-derün ile günlerce, haftalarca mübâhasâlımız temâ- 
di edip durmuştur. Fakat ben bu mübâhasâttan memnun idim ki 
Safâ beni geri çekmeğe muvaffak olamıyor, ben ise onu ilerletiyor- 
dum. Mirsad'a “İlham” nâm-ı müsteârıyla birkaç şiir, eser daha 
gönderdim. Bunların arasında Zı/4/-i İlhâm'ın kırk yedinci sahife- 
sinde bulacağınız “Kumru” fikren ve şeklen o zamana göre pek ye- 
nidir.” 

Fikren yenidir, çünkü Hâmid bile bir mevzü-1 muayyen ve 
mahdudu bütün hutut ve alâmât-ı fârikasıyla yazmamıştı. “Kum- 
ru” eğer ta'bir sahih olursa umumiyât-ı bediiyyeden değil, hususi- 
yât-ı şi'riyyedendir. Yukarıdan aşağı bir hikâyedir. Bu şiir şeklen 
yenidir, çünkü Hâmid tarafından açılan rabt-ı ebyât ve mesâri yani 
Fransızca “enjambement” dediğimiz usül ve kafiyelerde “inversi- 
on”" dediğimiz şekil “Kumru” manzumesinde bütün kat'iyyetiy- 
le meydana çıkmıştır. Hattâ bu manzume Safâ ile aramızda üç ay 
kadar devam eden bir cidâli mücib oldu! İşte itikad-ı âcizânemce 
Abdülhamid'in darbe-i kahhârına uğramış olan Kemal edebiyatına 
tekrar ifâza-i hayat ederek yeni bir “devre-i teceddüd” açmış olan 


Mirsad nr. 16, 27 Haziran 1307 (9 Temmuz 1891), s. 125. 
> Serâre, İstanbul 1301, s. 22-23. 
Ayrıca bk. Mirsad, nr. 9, 9 Mayıs 1307 (21 Mayıs 1891), s. 66-67. 
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mesai-i ahirenin mebde-i hakikisi, yirmi dört yirmi beş nüsha ka- 
dar intişâr eden Mirsad gazetesinde aranılmalıdır ve aranırsa bulu- 
nur. Hayfâ ki bu teceddüd-i nevinde devama muvaffak olamadık, 
zira bir taraftan Safâ boşboğazlığıyla “İlham” nâm-ı müsteârının 
kime ait olduğunu dünyaya ilân etti. O kadar ki başkâtip Süreyya 
Paşa!” merhum bana bir gün “Nâm-ı müsteâr ile yazı yazıyormuş- 
sunuz, bundan ferâgat etseniz daha iyi olur!” dedi. Ben çekilmeğe 
mecbur oldum. Diğer cihetten Safâ'nın başına bilmem neler geldi, 
Mirsad'ı bıraktı. Yine biz eski devre-i sükün ve sükünetimize rücü 
ettik. İhtimal ki pek çok zaman bu mevt-i edebiyyeden rehâ-yâb da 
olamayacaktık. Fakat bakınız çalışmak isteyenler için ne türlü vesi- 
leler çıkar, esbâb zuhür eder. İzmirli Ali Şefik Bey/i'* tanırsınız, be- 
nim kadim dostlarımdandır, bir gün ziyaretime geldi, edebiyattan 
bahsettik. Âlem-i tahrirden çekilmemi hiç münasip görmedi. Her 
şeye rağmen beni yazı yazmağa teşvik etti. Muhâtarât-ı melhüze- 
den bahsettim, Safâ'nın boşboğazlıklarına hedef olduğumu anlat- 
tum, Şefik Bey ısrar etti; bunların hepsine “İlham” gibi parlak bir 
nâm-ı müsteârın intihâb edilmiş olması sebebiyle verdiğini söyledi. 
Hemen o gece bir başka nâm-ı müsteâr bulmayı teklif etti: Meselâ 
Nadir, Şemseddin filan gibi bir isim almalısın dedi. Ben Nâdir'i 
Şemseddin'e nisbet ehven buldum! Şefik, nâm-ı müsteârı bütün 
bütün ihfâ edebilmek için Nâdir mahlâsının başına bir de harf ilâ- 
vesini tensib etti. İsmim Ali Ekrem olduğundan ismimin birinci 
harfini aldık, Nâdir'in başına geçirdik, o ma’hud “Ayın Nadir” im- 
zâ-yı acib ve garibi teşekkül etti...” Fakat edebiyatımızın son hare- 
ket-i teceddüdü de bu imza ile teessüs etmiş oldu. Şu sözleri ken- 
dime bir pâye vermek için söylüyorum zannetmeyiniz. Edebiyatı- 
mızda bir mevkiim olduğunu bilmez değilim ve bunu size karşı in- 
kâr ederek gururdan çok fena olan bir riyakârlığı ihtiyâr edemem. 
Lâkin yalnız kalsaydım “A. Nadir” nâm-ı garibi ile dahi bir iş gö- 


5 Hâtırâtta sık sık kendisinden bahsedilen Süreyya Paşa için bk. Ali Ekrem Bolayır'ın 
Hâtıraları, s. 508. 

Servet-i Fünün'da şiirleri yayımlanan Ali Şefik hakkında bk. Ali Ekrem Bolayır'ın Hâ- 
tıraları, s. 292, 427. 

a.g.e., s. 427; İsmail Parlatır, Ali Ekrem Bolayır, İstanbul 1987, s. 6. 
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remeyecektim. Halbuki böyle bir nâm-ı garibe sahip olduğum için 
etrafıma arkadaşlar toplamağa muvaffak oldum. Ben Mâbeyn'de 
bulunduğum halde bir nâm-ı müsteârın lütf-ı ihfâsına ilticâ ederek 
yazı yazarsam Mâbeyn'de bulunmayan adamlar için yazı yazmak 
muhatarasına ilkâ-yı nefs etmek âsân olurdu. A. Nâdir nâmını ihti- 
yâr ettikten bir iki gün sonra şimdi Siroz mutasarrıfı bulunan Hü- 
seyin Kâzım”'ı”* görmeğe gittim. Kadri Beyzâde ile pek eskiden be- 
ri tanışırız. Son zamanlara kadar kendisini vefakâr dostlarımdan 
bilirdim. Belki de hâlâ öyledir. Her ne hal ise, o zaman Kâzım en 
emniyet ettiğim dostum idi, ona gittim ve dedim ki: “Çingâne bir 
nal bulmasa da işimiz üç nal ile bir hayvana kaldı demiş. İşte şim- 
di ben de bir nâm-ı müsteâr buldum; arkadaşlara, bir de yazı yaza- 
cak risâleye muhtacım!” Ne hüsn-i tesadüf! Meğer o sırada Kâ- 
zım'm Mâliye'de müdâvimi bulunduğu Mektubi Kalemi mümey- 
yizi Fuad Bey” bir iki sene uğraştıktan sonra Ma'lümat ünvanlı bir 
risâle-i mevkutenin ruhsatını almış; ser-muharrir, muharrir, müter- 
cim, mübeyyiz falan filan arayıp duruyormuş. Kâzım beni görünce 
mal bulmuş mağribiye döndü, “Aman Ekrem, şu gazeteyi bir hâle 
koyalım!” dedi. Mirsad'da birkaç şiirini oldukça takdir etmiş oldu- 
ğum Tevfik Fikret'in, ki o zaman nami Mehmed Tevfik idi”, Sâ- 
fâ'nın, Şefik'in beraber alınması lâzım geleceğini söyledim. Kazim da 
şimdi Beyrut valisi bulunan Nureddin'den ve daha birkaç kişiden 
bahsetti. Kendisi de muâvenet etmeyi vaad ediyordu. Hemen bir ge- 


19 Hüseyin Kâzım Kadri hakkında bk. Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları, s. 476-495; ayrı- 
ca bk. İsmail Kara, “Hüseyin Kâzım Kadri'nin Hayan ve Eserleri”, Hüseyin Kâzım 
Kadri, Meşrutiyet'ten Cumhuriyet'e Hatiralarim (haz. İsmail Kara), İstanbul 1991, s. 7- 
30. 

Mehmed Fuad Bey hakkında bk. Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları, s. 426, 446-447, 479; 
İbrahim Alâattin Gövsa, Türk Meşhurları Ansiklopedisi, İstanbul,1946, s. 144; İsmail 
Parlatır, Ali Ekrem Bolayır, s. 6; Ali Birinci, “Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları”, Der- 
gah, C. II, sayı 21, Kasım 1991, s. 18. 

İsmail Hikmet Ertaylan, Tevfik Fikret'in bu devrede Mu'lümat'ta yayımladığı şiir- 
leri Tevfik Fikret Malümat'ta (İstanbul 1965) adlı bir kitapta toplamıştır. Tevfik Fik- 
rel'in bu dönemde yazdığı şiirlerin değerlendirmesi için bk. Mehmet Kaplan, Tev- 
fik Fikret (Devir, Şahsiyet, Eser), 2. b. İstanbul 1987, s. 78-91. Ayrıca bk. M. Kaya Bil- 
gegil, “Tevfik Fikret'in Gözden Kaçmış Olan Şiirleri”, Yakın Çağ Türk Kültür ve Ede- 
biyatı Üzerinde Araştırmalar, C. II, Erzurum 1980, s. 282-319. 
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ce kararlaştırdık, zâbitânın korkusundan dört beş kişiyi tecavüz et- 
memek üzere ictimâ ettik. Tevfik Fikret ve sâir zevatı celb edebilmek 
için Kâzım bunlara babamın şiirlerini getireceğimi tebşir edecekti. 
Bu tebşirât sayesinde leyle-i mevw'üdede Tevfik Fikret, Nureddin, ga- 
zetenin sahib-i imtiyâzı Fuad, şimdi ismini tahattur edemediğim bir 
genç, ben, Kâzım'ın evine toplandık. Safâ gelmek istemedi, Şefik de 
davete icabet etmemişti. İşte o gece Ma'lümaf'ın süret-i tertib ve neş- 
ri kararlaştırıldı. Tevfik Fikret'in o geceki hâli hâlâ gözümün önün- 
dedir Doktor! Ben ona nisbeten âdeta bir Victor Hugo idim. Çünkü 
o Mekteb-i Sultani’den yetişmiş idi, ben Kemal'in mektebinden geli- 
yordum; ben babama mersiyemi yazmıştım, onun en güzel yazdığı 
eser ise bugün en âdi şiiri olan “Bahâriye”si idi! Bu hallerle beraber 
Ma'Tümat'ın ser-muharrirliğini Tevfik Fikret’e verdik. Çünkü ben öy- 
le gece gündüz bir gazetenin başında bulunamazdim, tashihlerle fi- 
lânla uğraşmağa da hâl ve mevkiim müsait değildi. Tevfik Fikret bi- 
raz istiğna göstermekle beraber ser-muharrirliği memnünen deruhte 
etti, işe de başlanıldı. Hemen o gece taksim-i a'mâl ettik, risâlenin 
mukaddimesini yazmayı bana havale ettiler; Nureddin bir şiir vaad 
etti; Kâzım bir makale-i fenniyye yazacaktı; H. Nâzım'dan bir eser 
getireceğimi ben vaad ettim; nerelerden ne gibi şeyler tercüme olu- 
nabileceğine dair müdâvele-i efkâr ettik. O gece saat altıya kadar tat- 
lı tatlı görüştükten sonra dağıldık. Ben o zaman yirmi dört yirmi beş 
yaşında bulunduğum ve Mâbeyn'de olmakla beraber hayatın levsiy- 
yâtından kat'iyyen âzâde kaldığım için etrafımda bulunanlara birer 
samimiyet-pâre-i vicdan ve irfan nazarıyla bakmıştım. Hele Tevfik 
Fikret’i küçük bir şair fakat muktedir bir artist gördüğümden dolayı 
pek sevmiştim. O kadar ki heyete babamın Cel4l'ini rüşvet-i içtimâ- 
iye olarak takdim ile bir daha toplanmamızı teklif etmekten kendimi 
alamadım. Filhakika on beş gün sonra bir daha içtimâ ettik, Celâ/'i sa- 
bahlara kadar okuduk, hüngür hüngür ağladık” O on beş gün için- 


Di Hüseyin Kâzım Kadri'nin, en hacimli ve üzerinde en çok çalıştığı eseri Türk Lüga- 
trni başlangıçta Tevfik Fikret ve Şevki Bey'le birlikte hazırlamaya karar verdiği ya- 
kın arkadaşı Nureddin Bey için bk. Meşrutiyet'ten Cumhuriyet'e Hâtıralarım, s. 25. 

> Ali Ekrembu konuyu hâtıralarında daha ayrıntılı olarak anlatmaktadır (bk. Ali Ek- 
rem Bolayır'ın Hâtıraları, s. 438-445). 
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de Ma'Tümat'ın iki nüshası çıkmış, kendimizce pek büyük gördüğü- 
müz yazılarımız intişâr etmiş, artık gurur ve mefharetimiz bizi 
göklere kadar çıkarmıştı. Tevfik Fikret’i o gece daha ziyade takdir 
ettim. Kendisine bütün kalbimle merbut olmak için vicdanımla 
ahidlerde bulundum. İkimiz beraber çalışacak çalışacak, rüfekâmı- 
zın da himmet ve muâvenetleriyle edebiyatımızı tecdid ve ihyâ 
edecektik. Filhakika üç buçuk dört ay kadar kemâl-i şevk ile çalış- 
tık, biraz zaman da sürüklene sürüklene gittik, o ilk Ma'lümat'tan 
galiba yirmi dört nüsha kadar çıkabildi” Sonra bilmem ne gibi 
avârız ile Ma'lümat kapandı, heyet-i tahririyye dağıldı, birbirimizi 
görmez olduk. Maksadı da, emeli de unuttuk. Sanırım ki bu hâle 
yine Yıldız'ın korkusu sebebiyet vermiştir. Her ne ise ta 311 senesi- 
ne kadar hayât-ı edebiyyemiz bir inkıtâ-ı mahüfe uğradı. 311 sene- 
sinde ise bir gün Tevfik Fikret bana geldi, Recâizâde Ekrem Bey'in 
riyâset-i edebiyyesinde olarak Servet-i Fünün'da bir heyet-i tahririy- 
ye teşekkül ettiğini anlattı”, benim de bu cehd-i edebiye iştirâkimi 
rica etti. Teklifini maal-memnüniye kabul ettim. Yine A. Nâdir 
nâm-ı müsteârıyla Servet-i Fünün'a girdim. Biraz zaman sonra H. 
Nâzım'ı, yani Reşid Bey'i de Servet-i Fünün'a getirdim. Çalışmağa 
başladık. Bir halde ki Servet-i Fünün'un hemen hiç bir nüshasını şi- 
irsiz, yazısız bırakmıyorduk. Tevfik Fikret gerek bana, gerek Re- 
şid'e o kadar samimiyetler, hulüslar, muhabbetler gösterirdi ki ta- 
rif ve tasviri cidden gayr-ı kabildir. Şayet iki hafta Servet-i Fünün'a 
yazı yazmazsak ricalar, minnetlerle dolu tezkireler alıyorduk, ne- 
vâzişkâr, uhuvvet-mend sitemlere mâruz olurduk, hâsılı görmedi- 
gimiz teşvik ve iltifat kalmazdı. Biz ikimiz de pek budala değiliz, 


Ali Ekrem burada muhtemelen bir hafiza yanılmasından dolayı derginin 24 sayı 
kadar çıktığını söylerse de, aslında Ma'lümat bu dönemde 10 Şubat 1309-20 Nisan 
1311 (22 Şubat 1894-2 Mayıs 1895) tarihleri arasında 48 sayı yayımlanmıştır (bk. 
Hasan Duman, İstanbul Kütüphaneleri Arap Harfli Süreli Yayınlar Toplu Katalogu 
1828-1928, İstanbul 1986, s. 228-229; Abdullah Uçman “Ma'lümât”, Diyanet Vakfı İs- 
lâm Ansiklopedisi, C. XXVII, Ankara 2003, s. 542-543). İsmail Parlatır da, hangi kay- 
nai esas aldığını belirtmeden, derginin 24 sayı çıktığını söyler (bk. Ali Ekrem Bola- 
yır,s. 6). 

Ayrıca bk. Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları, s. 447; Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret, s. 35- 
37. 
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ben zaten ilk Ma'Tümat'tan ayrılmadan evvel bile Tevfik Fikret'in ne 
mâhir bir hodbin ve hod-endiş olduğunu keşfetmiştim. Reşid ise 
benden çok dürbin olduğundan Fikret’in mahiyetini iki üç kere gö- 
rüşünce anlamıştı. Mâmâfih Servet-i Fünün'a kemâl-i memnüniyet- 
le yazı yazardık. Çünkü Tevfik Fikret'in maksadı kendi şöhret-i 
edebiyyesinin tesisine hizmet de olsa, bizi birer merdiven basama- 
ğı gibi kullanmak da istese, mâdemki yazı yazıyorduk, hususiyle 
mâdemki memlekette Servet-i Fünün'dan başka namuslu gazete 
yoktu, Servet-i Fünün'a devam bizim için mücib-i memnuniyet ah- 
valdendi. Tevfik Fikret/le aramızda edebiyata müteallik bir itilâf-ı 
külli bulunması da bizce mücib-i teşvik oluyordu. Fikret bizim gi- 
bi Kemal'i, Hamid’i, Recâizâde'yi takdir ederdi; ikimiz kadar Fran- 
sız edebiyatına vukufu olmamakla beraber yine bazı eserler oku- 
muştu. Sanatkârlığı, hüsn-i tabiatı itibariyle de nazı çekilecek bir ar- 
kadaşımızdı. Tevfik Fikret'in tahammül-fersâ ahvâline ma'ruz olan 
da ikimiz değildik. Fukara bendim! Zira H. Nâzım az kurnaz değil- 
dir. H. Nâzım kendine bir mevki-i üstâdâne temin etmek emeliyle 
Servet-i Fünün Matbaası'na uzaktan kuş bakışı bakar, matbaaya 
beni sevkeder, Fikret'in bütün muhâcemâtına beni ma'ruz bırakır- 
dı! Bilsen Doktor, Tevfik Fikret nâmını alan o afacan hodbinin ben 
ne kahırlarını çektim, ne ezâlarına tahammül ettim!” Lâkin medh- 
i nefs olmakla beraber söylemeğe de çekinmeyeceğim: Benim fıtra- 
tumda aşk-ı edebiyat her şeye galiptir. İşte bundan dolayı senelerce 
tahammül ettim, ettim. Vaktâki Cenab Şahabeddin denilen ve ahi- 
ren haremini beş çocuğuyla beraber tatlik ederek evden aparttığı 
küçük baldızıyla beraber Avrupa'da müessesât-ı ahlâkiyenin ziya- 
retine(!) gittiği haber verilen şa”bede-bâz-ı edeb Paris'ten, Quartier 
Latin'den İstanbul'a geldi, ma’hud dekadan eş'ârını da edebiyatı- 
mıza hediye etti. Ben derhal işin pek fena bir şekil ve süret alacağı- 


> Ali Ekrem hâlıralarında da, Tevfik Fikret hakkında buradakine benzer şeyler anla- 
tır (bk. Ali Ekrem Bolayır'ın Hâtıraları, s. 454-459). Tevfik Fikret'in bu yönüyle ilgili 
olarak ayrıca bk. Yahya Kemal, Siyasi ve Edebi Portreler, 2. b., İstanbul 1976, s. 6-10. 
Bütün bu anlattıklarına karşılık Ali Ekrem, yine de Tevfik Fikret'in ölümü üzerine 
duyduğu hüznü dile getirdiği “Tevfik Fikret'in Rüh-ı Cerihadârına” adını taşıyan 
şiiri yazacaktır (bk. Vicdan Alevleri, İstanbul 1341, s. 44-45). 
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nı, bütün şiir ve edebiyatımızın daha tenemmü edemeden inhitata 
uğrayacağını anladım ve bundan fevkalâde müteessir oldum. Bir 
taraftan Abdülhamid memleketi öldürüyordu, bir taraftan “Yeni 
Edebiyat-ı Cedide” imâte-i hissiyât ve efkâra sa'y etmeğe başlamış- 
tı. Derhal meselenin vahâmetini H. Nâzım'a açtım. “Ya ayrılalım, 
yahut bu adamları yola getirelim; Recâizâde'nin, Tevfik Fikret'in 
nazar-ı dikkatini celb edelim, şu mülevves inhitat edebiyatı mem- 
leketimize girmiş!” dedim. H. Nâzım bana teenni tavsiye etti. “He- 
le bakalım biraz zaman yazsınlar, sırası gelince söyleriz!” dedi. Re- 
şid'in vukufuna, malümatına pek itimadım vardı. Siz de bilirsiniz 
ki liyakatlı çocuktur. Tavsiyesini hüsn-i telâkki ettim, biraz zaman 
sonra Servet-i Fünün sahifelerinde Zahir, Sâhir imzaları göründü; 
İbrahim Cehdi, Süleyman Nesib” filân gibi birkaç kişinin şiirlerin- 
de Cenab Şahabeddin'in tesirâtı ayân oldu; benim de sabır ve tâka- 
tim tükendi! Reşid'e haber bile vermeden Tevfik Fikret nezdinde 
birâderâne ve dostâne bir teşebbüste bulunmağa karar verdim. Bir 
sabah kalktım, ta Rumelihisarı'na kadar gittim, FikreVi yakaladım. 
Sabahın saat ikisinden akşamın on birine kadar derdimi anlatmaga 
çalıştım. Cenab Şahabeddin ile Hâlid Ziya bence şiirimizi ve nesri- 
mizi mahvediyorlardı, Cenab Şahabeddin'in tesiri daha mahüf ve 
hatarnâk idi. Çünkü üslüptan ziyade fikre aitti. Bilirsiniz ki dekan- 
danların maksadı şiirlerinde efkâr ve hissiyâtı imâte etmekten iba- 
rettir. Kelimât ve elfâzın âhengine müstenid bir mübhemiyet-i mut- 
laka içinde yüzerler. Bir büyük canlı millet içinde meselâ Fransa'da 
tesirâtı belki mahdut kalan böyle bir meslek-i şiir bizim gibi ölü bir 
millette ne azim, ne müdhiş rahneler açmaz. Hususiyle tasavvuf 
neşvelerine pek müstaid olan şark ahâlisi için ibhâm ve ıdlâl gayet 
enis-i ruhtur. Dekadanlıktan, sembolistlikten biz pek çok pek çok 
ihtirâz etmeliyiz. Hâlid Ziya'nın Fransızca'dan aynen nakl olunma 


2 İbrahim Cehdi, Süleyman Nazif'in daha çok Servet-i Fünün'da yayımladığı şiirle- 
rinde kullandığı müstear adı; Süleyman Nesib ise Süleyman Paşazâde Sami Bey'in 
müstear adıdır. Ölümü üzerine, 1918 yılında Süleyman Paşazâde Sami Bey (İstanbul 
1334) adıyla bir hâtıra kitabı yayımlanmıştır. Aynı kitap geçtiğimiz yıl Süleyman Pa- 
şazâde Sâmi Bey-Külliyât-ı Asâr ve İhtisâsât (hz. Şevket Toker) adıyla yani harflerle de 
basılmıştır (İstanbul 2007). 
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üslüb-ı garibi ise âmmenin mukallid-bahâsı olamazdı. Tesirât-ı 
muzırrası yavaş yavaş görülecek bir inhiraf idi. Hattâ Hâlid Ziya şî- 
vesinin, her üslüpta yazı yazan Kemal'in tesirât-ı azimesine rağ- 
men, bugünkü derecesinde taammüm ve intişâr edeceğini doğrusu 
o zaman ben tasavvur edemezdim. Mâmâfih her iki tesir-i mühim- 
min hakkında Tevfik Fikret'e irâd etmediğim edille kalmadı. Ken- 
disini cevaptan külliyen, katiyyen âciz bıraktım. 


Her ne söyledimse teslim ve kabul etmek mecburiyetinde bu- 
lundu; daha doğrusu vicdânen kendinde bu mecburiyeti hissetti; 
fakat zâhiren hiç bir itirafta bulunmak istemedi ve ca'li bir hürri- 
yet-i efkâr kisvesine bürünerek; “Biz kalemlere serbesti verelim, 
varsınlar ne isterlerse yazsınlar; biz kimsenin cereyân-ı efkârına 
mâni olmayalım; birçok eserler vücuda gelsin. Bunların arasında 
iyisi de olur kötüsü de olur; zaman hepsini eler, süzer, ehemmiyet- 
te âri olan melâib-i fikriyyeyi imha eder, ciddi âsâr-ı san'atı ise pâ- 
yidâr bırakır!” yolunda pek nazar-firib bir safsata-i üstâdâne tertib 
ederek beni her türlü emel-i tenkid ve muâhezeden me'yus bıraktı. 
Pekâlâ anladım ki Tevfik Fikret'in yegâne emeli şebâbın teveccühü- 
nü kazanmaktı. Şebâb ise her zaman, her yerde yeniliğe mâildir. 
Cenab Şahabeddin ve Hâlid Ziya tarzları yeni idi”, bütün gençler 
bu tarzları kabul edeceklerdi; Tevfik Fikret bu cereyana mâni olma- 
ğa kalkışırsa vicdanına muvâfık, fakat hırs ve şöhretine çok mugâ- 
yir bir iş görmüş olurdu. Bilâkis eski bir üstâd-ı edeb sıfatını takı- 
narak yeni üstadları onların peyrevânını da zir-i cenâh-ı vukuf ve 
maldmatina almak, kendine kat'i bir mevki-i edeb tesis etmek de- 


7 All Ekrem, Cenab Şahabaddin'in şiirde, Hâlid Ziya'nın da nesirde yeni olduğunun 


ve Türk edebiyatında bir yenilik yapmak istediklerinin farkındadır, ama nedense 
bu yeniliği bir türlü kabul edemez veya etmek istemez. Ali Ekrem yıllar sonra ta- 
lebesi Suut Kemal'e (Yetkin) gönderdiği mektuplarında da Fransa'daki yeni şiir 
akımlarını kesinlikle tasvib etmemektedir (bk. Ali Ekrem Bolayır'dan Suut Kemal Yet- 
kin'e Mektuplar, haz. M. Kayahan Özgül, İstanbul 1996, s. 27-29). Cenab Şahabeddin 
ile Hâlid Ziya'nın Türk edebiyatına getirmiş olduğu yenilikler için bk. Mehmet 
Kaplan, “Cenab Şahabeddin'in Şiirlerinde Pitoresk”; “Cenab Şahabeddin'in Şiirle- 
rinde Ses ve Musiki”; “Cenab Şahabeddin ve Nesir Sanatı”; “Mâi ve Siyah Roma- 
nmin Üslübu Hakkında”, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar, C. I, İstanbul 1976, s. 
392-458. 
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mekti. İşte buralarını pek güzel anlayan Fikret Bey oğlumuz tenkid 
ve muâhezeye kendi yanaşmadığı gibi, A. Nâdir'i bundan vazge- 
çirmek için bir hayli uğraştı. Lâkin doğrusu ben fikrimden ferâgat 
edemedim. İhtimal ki yeni tarzları muâheze etmemekle Tevfik Fik- 
retin ihtiyâr ettiği meslek nasıl hırs-ı şöhrete mübteni ise, muâhe- 
ze etmekle benim ihtiyâr etmek istediğim meslek de aynen öyle bir 
hırs-ı şöhretin neticesidir; burasını inkâr etmeğe lüzum görmem; 
fakat bütün samimiyet-i vicdanımla şunu iddia ederim ki, isterse 
kendi şöhretimi tesis etmek için olsun, ben Cenab Şahabeddin ve 
Hâlid Ziya şiir ve nesrini bil-etraf tenkid ederek milletimin edebi- 
yatına, edebiyat-ı sahihasına ciddi ve edebi bir hizmet arz edebile- 
ceğime katiyyen emin idim. O halde şöhret-perestliğim meşrü olur 
sanırım. 


Hususiyle hadd-i zâtında erbâb-ı iktidardan değil isem bahs 
ve cidal ile kendime hiç bir mevki ihrâz edemeyeceğim muhak- 
kak idi. O akşam Tevfik Fikret'in evinden kendi küşe-i uzletime 
gelince bir hayli düşündüm. Bence susmak kabil değildi: Ce- 
nab'ın en âdi muzahrafât-ı fikriyye ile mâlâmâl eş'ârını, Hâlid Zi- 
ya'nın kavâid-i Osmâniye kusurlarını tecviz edecek kadar bi-rabt 
u şive âsârını ve bunlara peyrev olan birçok cehl-i mürekkebin 
güftârını dinleye dinleye kendi lisanımda, kendi ihtiyâcât-ı bedi- 
iyemi tatmin edemeyeceğim gibi memleketimin bu izmihlâl-i 
ma'nevisine karşı lâkayd da kalamayacaktım; babam bu milletin 
lisanını tesis etti, ihyâ etti; bana hiç olmazsa babamın bu ulvi ese- 
rini sukut ve inhitattan kurtarmak vazifesi de terettüb etmez miy- 
di? Bu vazifeyi kendime o kadar müterettib gördüm ki samimi- 
yetlen âri, insaniyetten beri birçok hod-perestlere karşı ilân-ı harb 
etmeğe çekinmedim. 


Yegâne istinadım da H. Nâzım'ın muâveneti idi. Mâmâfih o 
muâvenete bile arz-ı iftikar etmeden “Şiirimiz” makalesini yazma- 
ğa başladım. Bu makale baştan aşağı hâiz-i ehemmiyettir azizim! 
Vakit müsait olsaydı size bunun bir süretini de gönderirdim. Bera- 
ber çalıştığımız zamanlar mütalâa ve tedkik etmiştiniz. Lâkin şim- 
di bütün mebâhisi hatırınızda kalmamıştır, her bahsi ise ayrıca şâ- 
yân-ı dikkattir. 
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Vaktâ ki makalenin tedkikat-1 lâfziyyeye ait olan kısmını bitir- 
dim, Servet-i Fünün yani Tevfik Fikret bu kısmı maal-memnüniye 
ve kemâl-i takdir ile tab’ ve neşretti.. Lâkin Tevfik Fikret'i küplere 
bindirecek kısım, asıl maâniye, efkâra ait olan mebâhisten teşekkül 
edecekti. Vaktâki o bahisleri de istediğim gibi yazdım. Hepsini bir 
tezkire-i mahstisaya leffederek Tevfik Fikret’e takdim ettim. Tezki- 
remde diyordum ki: Bu gönderdiğim yazılar kendi efkâr ve müta- 
lâatıyla muvâfık olmayabilir, kendisi de Servet-i Fünün'un ser-mu- 
harriridir, istediği yazıyı risâleye derc etmek ve istediğini bastırma- 
makla muhtardır, fakat ben eserimden bir harfin bile tenkis edilme- 
sine râzı değilim; ya aynen basar, yahut bana iade eder; tâ ki bir ri- 
sâle şeklinde bastırayım. 


İşte tezkiremde bu katiyyet-i ihtâra ve mükerreren teekküd 
eden bu ricaya rağmen Tevfik Fikret tuttu, makalemi istediği gibi 
tashih etti, zir ü zeber etti, en canlı yerlerini kaldırdı, maskaraya 
döndürdü ve öylece neşretti! 
bile göndermeğe lüzum görmeyerek Servet-i Fünun Matbaası'na 
bırakıvermiş idi. Bu itizârâme, makalemin tahrifât-ı külliye ile 
neşrinden tamam on bir gün sonra Servet-i Fünun Matbaası'na uğ- 
radigim bir gün ser-mürettib tarafından elime alelade tutusturulu- 
vermişti. Ve mündericâtı aslâ hakikat ile tevâfuk etmez yâve itizâr- 
lardan ibarettir. O kadar kat'i ve sarih bir ricaya, bir şarta muhale- 
fet ve hürriyet-i kalemiyeye tecavüz olan bir muamele nasıl mazur 
gösterilebilir? Fikret'in bi-sürüş itizârnâmesini ne zaman arzu eder- 
seniz aynen size gösterebilirim. Zaten bunu görmüştünüz de. Tev- 
fik Fikret'in bu hakaretine düçâr olunca doğrusu tahammül edeme- 
dim. Kalktım, Ma'lümat'a gittim. H. Nâzım benimle beraber geldi, 
siz geldiniz. Menemenlizâde Tâhir merhum geldi, Sezâyi geldi, Ali 


Bana yazdığı itizârnâmeyi de evime 


> Ali Ekrem'in “Şiirimiz” adlı makalesi önce Servet-i Fünün'da yayımlanır (C. XX, nr. 
505, 2 Teşrin-i Sani 1316/15 Kasım 1900, s. 163-170; nr, 506, 9 Teşrin-i sâni 1316/22 
Kasim 1900, s. 178-186; nr. 507, 16 Teşrin-i sâni 1316/29 Kasım 1900, s. 195-199; nr. 
508, 26 Teşrin-i sâni 1316/9 Aralık 1900, s. 211-215). Ali Ekrem daha sonra, tahrif 
edildiğini iddia ettiği makalesinin tamamını Ma'lümat'ta yayımlar (C. XI, hr. 266, 
30 Teşrin-i sâni 1316/13 Aralık 1900, s. 526-530; nr. 267, 7 Kânun-ı evvel 1316/20 
Aralık 1900, s. 539-542; nr. 268, 14 Kânun-ı evvel 1316/27 Aralık 1900, s. 554-564). 
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Kâmi filân geldi”. Servet-i Fünuncular kudurdular. Üzerime kendi 
tabirlerince bir “seylâbe-i çirk ü şütüm” döktüler! Baba Tahir gibi 
bir edebsizin gazetesine gitmek aynı cinayet imiş; “masum ve mu- 
attar” bir istikbâl-i edebiyi tehdit imiş; bize hususi mektuplar yaz- 
dilar, okunmaz imzalarla kâğıtlar gönderdiler, hâsılı bu gürüh-ı 
mekrühun ne adam olduklarını hayfâ ki tarihin sahâyifine naklede- 
cek olan ve elhamdülillâh elimde bulunan birçok rezâilnâme tasti- 
riyle kendi mahiyetlerini teşhir ettiler. Bu vakayii bilirsiniz azizim! 
Sonra sizlinle beraber nasıl çalıştığımız da elbette hâtır-nişânınız- 
dır. Bugün ahval müsait olsa yine benimle beraber öylece çalışırsı- 
nız. Bundan da eminim. 


Şimdi şâirlerimiz hakkında mütalâalarımı arzedebilirsem de o 
zaman bizlerin Ma'Tümat'ta açtığı harb-i edebinin aksi cihetten yani 
Servet-i Fünuncular tarafından bir idâmesi demek olan hâl-i hâzır-ı 
edebi hakkında da birkaç söz söyleyeyim. Fecr-i Âticiler'den bah- 
setmek istiyorum. Bir takım gençlerin bir araya toplanarak bir en- 
cümen teşkil etmeleri, bir maksada hizmet etmeğe çalışmaları zâhi- 
ren pek mergub ve müstahsen görünüyor, fakat hakâyık-ı ahvâl be- 
nim anladığıma göre cidden şâyân-ı teessüftür. Bir kere Fecr-i Ati 
zannederim Celâl Sâhir'in Servet-i Fiintin’a bâd-ı hevâ yazı yazma- 
sıyla vücut bulmuştur. Sanıyorum ki Celâl Sâhir ve bir iki arkada- 
şı bazı gençleri topladılar, “İşte bir gazetemiz var, bu elimizde bü- 
yük vasıtadır, hep toplanalım, kendimizi halka gösterelim, te’sis-i 
şöhret edelim!” dediler. Bunu alenen söylemedilerse kalplerinde 
bu fikir câygir oldu. Memleketin edebiyatına değil, kendi şöhretle- 
rine hizmet etmek için ortaya atıldılar. Bu gençlerin hiç birinde in- 
saf-ı hakikat-perestlik, itidal, aşk-ı sanat bulunduğuna kani deği- 
lim. Ahlâklarının derecesi hakkında da şüphelerim pek ziyadedir. 
Bana hücumda gösterdikleri tarz-ı taannüd ve tekebbür sözümü is- 


2 Tevfik Fikret, Servet-i Fünun topluluğunun dağılmasına yol açan bu hadise dola- 
yısıyla şu kıt'ayı yazar: “Ayın Nâdir hakaret gördü gitti-H. Nâzım başta hikmet 
gördü gitti-Sezâyi fazla hürmet gördü gitti-Hele Tâhir Beyin esbâbı ma'lüm-O Tâ- 
hir'le karâbet gördü gitti” (bk. Sadettin Nüzhet, Cenap Şahabeddin, İstanbul 1934, s. 
46; İsmail Hikmet Ertaylan, Tevfik Fikret-Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri, İstanbul 1963, 
s. 82). 
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bata kâfidir. Ben bir tiyatro yazmışım, bunu oynatmışım, eserim 
güzel değilmiş, fena imiş, âdinin de bayağısı imiş; bunların hepsi 
doğru olabilir. Hâlâ bugün Birin'nın bir güzel tiyatro olduğuna 
kendim kani değilim” Şu kadar ki ne derecelerde âdi olursa olsun 
Bâria kuvvetlice bir kalemden çıkmış ilk eser-i millimizdir; tabii es- 
ki devirden bahsetmiyorum, Kemal'in, Hâmid'in tiyatroları müs- 
tesna. 


Baria, Kemalzâde'nin eseridir; Bâria ne olursa olsun sahibinin 
tezyif ve teşhir ve tahkiri lâzım gelmez. Öyle tulumbacılara bile 
şeyn olacak bir lisanla Béria’ya gösterilen hücum, Kemal'i de kab- 
rinde rencide etmiştir. İşin içinde tiyatronun suflörünü kazanarak 
müelliflerin kestiği parçaları suflöre okutturmak ve böylece okun- 
mak için yazıldığından dolayı ihtisâr edilmiş bir oyunu sahnede 
uzattırmak gibi müellifi mükerreren sahneye davetle kendisiyle is- 
tihzâ etmek için biçâre adamı alkışlara boğmak gibi hasâil-i cemile-i 
ahlâkiyye ile kat'iyyen gayr-ı kabil-i tevfik ahvâl bulunduğunu da 
söylersem Fecr-i Âticiler'in terbiyeleri, insaniyetleri hakkında şüp- 
heli bulunmakta haklı olduğumu siz de teslim edersiniz. Sonra 
bunların arasında meselâ bir Şahabeddin Süleyman var ki karıların 
seviciliğini tiyatro sahnesine çıkarıyor, babasının mezarına lânet 
ediyor, mektepte ders verirken çocuklara kendini o mektepten kov- 
duracak kadar açık olarak ahlâksızlık ta'lim ediyor!” Bir Refik Hâ- 
lid var ki meşhur veznedar Hâlid'in oğludur. Bir bilmem kim var 
ki mâzi-i şebâbı hakkında iştibâh olunuyor... Hâsılı içlerinde edeb- 
siz var, edebli olanları ender, hepsinin maksad-ı yegânesi temin-i 
şöhret, hele hepsi bila-istisna mecnun!! Mâmâfih yazdıkları eserler 
ayrı ayrı tedkik olunmalıdır. 


20 Bâria hakkındaki eleştiriler için bk: Müfid Râtib, “Bâria”, Servet-i Fünün, C. XXXVI- 
II, nr. 979, 25 Şubat 1326/10 Mart 1910, s. 263-265; Refik Hâlid, “Bâria ve Bir Feth-i 
Meyyit-i Edebi”, Servet-i Fünün, nr. 980, 4 Mart 1326/17 Mart 1911, s. 280-284. 


Burada söz konusu edilen, Şahabeddin Süleyman'ın 1909'da tefrika suretiyle ya- 
yımlanan Çıkmaz Sokak adlı piyesidir. “Sevicilik” konusunu işlemesinden dolayı, 
yayımlandığında birçok eleştiriye hedef olan bu piyes yüzünden yazarı Vefa İda- 
disi'ndeki hocalığından da uzaklaştırılmıştır. Piyes ve bununla ilgili tartışmalar 
hakkında daha geniş bilgi için bk. Nâzım H. Polat, Şahabeddin Süleyman, Ankara 
1987, s. 16-17, 72-79. 
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Vâkıa Köprülüzâde Mehmed Fuad'ın Salnâme-i Servet-i Fü- 
nün'a yazdığı son nevsâl-i edebide “ve ben eminim ki Edebiyat-ı 
Cedide daha ilk ân-ı teessüsünde değil, hattâ son edvâr-ı tekâmü- 
lünde bile bu kadar nefis ve mükemmel eserler meydana koyama- 
dı”” ibaresiyle göklere çıkardığı muharrerât ve makalât ve eş'âr-ı 
nevin üslüb-ı dehâetlerinin muhassılası iki kelimeden ibarettir: Şi- 
irde ibhâm, nesirde teşviş. Şiirde, nesirde iki mevzu vardır: Kadın, 
tabiatı meyyite! Maahazâ ayrı ayrı ne yaptıklarını ta'mik etmek 
mecburiyetindeyiz. Bunların eserlerinden sırası gelince bahsede- 
rim. Şimdilik şu Fecr-i Âti bahsini hulâsa edeyim: Fecr-i Âticiler ve 
peyrevânı bir fırka oldular”; bize göre edebiyat-ı sahiha tarafdarâ- 
ni da diğer bir fırka oldu”. İşte bu ikinci fırkanın riyâseti sinn ü sâ- 
limden ve tecrübemden dolayı hayfâ ki benim bâr-ı revişimde bu- 
lunuyor. Hayfâ ki diyorum; zira şimdiki halde bir harb açarak bu 
deli çocuklara hadlerini bildirmek, kendilerini bir hadd-i itidâle da- 
vet etmek gayr-ı kabildir. Kendi kendime eser yazmak ve neşrettir- 
mekle kanaat mecburiyetindeyim. Bakalım hele vakti gelsin biz de 
meydana atılırız. O zaman sen benimle berabersin Doktor! Va'dini 
unutma! Pehlivanların sözü de özü kadar metindir. 


İşte bu sözleri söyledikten sonra size şuarâ ve üdebâbımızın, 
hiç olmazsa başlıca şairlerimizle ediblerimizin eş'âr ve âsârı hak- 
kında arz-ı mütalâat edebilirim. 


Salnâme-i Servet-i Fünün, İstanbul 1326, s. 151. 

Fecr-i Âti'nin edebi beyannâmesi 24 Şubat 1910'da yayımlandığına göre (Servet-i 
Fünün, nr. 977, s. 227), mektubun yazıldığı günlerde bu hareket henüz gelişme saf- 
hasındadır. Fecr-i Ati hakkında daha geniş bilgi için bk. Kenan Akyüz, Modern Türk 
Edebiyatının Ana Çizgileri (1860-1923), 3. b., Ankara 1979, s. 142-146; Zeynep Ker- 
man, “Fecr-i Ati”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. HI, İstanbul 1979, s. 173-174; 
M. Orhan Okay, “Fecr-i Ati”, Diyanet Vakfı Islam Ansiklopedisi, C. XII, İstanbul 1995, 
s. 287-290. 

Ali Ekrem 20 Ağustos 1910 tarihinde, Londra'da bulunan Rıza Tevfik'e yazdığı di- 
ğer bir mektubunda da yine, burada sözünü ettiği gibi, “İstanbul'da bir encümen-i 
edebiyat teşkili”nden bahsettiğine göre, bu onun, Fecr-i Âti'ye karşı bir grup oluş- 
turmaya çalıştığını göstermektedir (bk. Abdullah Uçman, “Rıza Tevfik'e Gönderi- 
len Mektuplar IV: Ali Ekrem, Yusuf Akçura ve Hüseyin Dâniş'ten, Tarih ve Toplum, 
sayı 135, Mart 1995, s. 40). 


33 


Ali Ekrem'den Riza Tevfik'e Mektup © 27 


Yine himmet dayıya düştü, işte ben de kalemi elime aldım ya- 
ziyorum: 


Kemal, Recâizâde Ekrem, Ziya Paşa, Şinasi haklarında düşün- 
düklerimi Dârülfünun derslerinde görmüş idiniz”; bu zevâttan 
tekrar bahse hâcet yok. Diğer mühim simalara gelelim: Fakat Mu- 
allim Nâci'den de bahsedemeyeceğim, zira bu şairimizin eserleri 
bende mevcut değildir. Kendisini vaktiyle oldukça tedkik etmiş 
isem de âsâr ve eş'ârından mufassalan söz söyleyemem. Yalnız is- 
terseniz hulâsa-i mütalâatımı iki kelimeye sıkıştırayım: Nâci, kendi 
hal ve şânını nâmına ilâve ettiği “Muallim” sıfatıyla kendisi ilân et- 
mişti: O, bu sıfattan muallimlik kasteder, muallim-i millet olduğu- 
nu göstermek isterse de hakikat-ı halde bir lisan mualliminden baş- 
ka bir şey değildir. Nâci merhumun lisanımıza tetebbuâtıyla hiz- 
meti olmuştur, lâkin kendisinden hâfıza-i millette pâyidâr olup ka- 
lacak ne bir nazım, hattâ ne bir nesir sudür edemedi vesselâm.” 


e İsmail Safa: Bence Edebiyat-ı Cedide taraftarları, yani Kemal 
ve Hâmid peyrevânı arasında hususiyeti hâiz bir simâdır. Safa’nin 
derece-i şâiriyeti pek dün olduğunu itiraf ederim. Hayâl, hissi bir 
şi'T-i ulvi yazamamıştır denilse mübalâğa edilmiş olmaz. Fakat ba- 
zı samimi eserleri vardır ki insan mütalâasından münşerih olur. 
Huz mâ Safâ ünvanıyla neşretmiş olduğu ilk mecmua-i eş'âr da Nâ- 
ci’ye taklit olarak yazılmış gazellerle mâlâmâldir, gah u bigâh gü- 
zel bir şiire tesadüf edersiniz. Mensiyyât'ta güzel şiirler daha ziya- 
dedir.” Safâ, Nâci'den Hâmid'e doğru bir tekâmül icrâ etmiştir. 


Mektup buradan itibaren yeniden Ali Ekrem'in el yazısıyla devam eder. 


> Ali Ekrem'in burada bahsettiği eseri, Dârülfünun'da vermiş olduğu ders notların- 


dan meydana gelen ve taşbaskısıyla yayımlanan Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye’dir 
(Cüz 1, İstanbul 1328). Ayrıca bk. Ali Ekrem Bolayır, s. 59. 

Ali Ekrem yıllar sonra talebesi Suut Kemal'e gönderdiği bir mektubunda, talebesi- 
nin Muallim Nâci'yi “iyi bir şair” olarak görmesine bir hayli hiddetlenir ve kütüp- 
hanesinde Muallim Nâci'nin şiir kitapları bulunmadığını belirttiği halde, onu Ser- 
vet-i Fünun'un Hüseyin Siret ve Hüseyin Suad gibi ikinci derecedeki şairlerinden 
bile daha aşağı seviyede görür (bk. Ali Ekrem Bolayır'dan Suut Kemal Yetkin'e Mek- 
tuplar, s. 108,113-114). 

ve Ayrica bk. Alaattin Karaca, Ismail Safa, Ankara 1990, s. 29-30, 32-33. 


36 


28 e Edebiyat-ı Cedide’ye Dair / Ali Ekrem'den Riza Tevfik’e Bir Mektup 


İkisini de taklit ederken düşer, muttasıl düşer; eser-i taklitte ulviy- 
yet aranabilir mi? Lâkin bu tekâmülünü yaparken İsmail Safâ'dan 
kendi şahsiyet ve hususiyetiyle sünüh eden ve sade-dilânelik, saf- 
derunluk hasletlerine cilve-gâh olan sözler pek hoştur. Merhumun 
âsârı yanımda bulunmalı idi de size güzel sözlerini göstermeliy- 
dim. Her halde şundan emin olunuz: Safâ şi'r-i Osmâni'de bir hiç 
değildir, zamanı gelip eserlerinden birçoğu takdir edilecektir. Sa- 
fâ'yı siz de bilirsiniz, yani eserlerini tedkik etmişsinizdir sanırım, 
bilmem hakkındaki mütalâamı musib bulur musunuz? Şunu da ilâ- 
ve edeyim: Safâ, Hamid’i taklitten başlayarak Nâci taht-ı tesirinde 
iken mecnun ve budala dediği Abdülhak Hâmid'in tesirâtıyla şiir 
yazmağa koyulduktan, hususiyle az çok Fransızca öğrenerek ede- 
biyat-ı garbiyyeden hisse-çin-i istitâat olduktan sonra çok yaşama- 
dı. Biçâre teverrüm etmişti, o halde Sivas dağlarına nefyedildi, ora- 
da veremin pençesinde mahvolup gitti.* Yaşayabilmiş olsaydı şiir- 
lerinde daha büyük bir eser-i kemal gösterecekti. Bir de “kavafi-i 
mukayyede” belâsına tutulmuştu. Bu merak Safâ'da o kadar ileri- 
ye gitti ki cinnet derecelerine varmıştı. Ve bittabi eş'ârına pek ziya- 
de su-i tesir gösterdi. Hiç sâde-dilâne, tabii şiirler kavâfi-i mukay- 
yedenin pençe-i âhenininde yazılır mı? 

° Tevfik Fikret: O kadar gürültüleri, mücadeleleri mücib olan 
“Şiirimiz” unvanlı makalemde Tevfik Fikret hakkında şu sözleri 
söylemiştim: 

“Tevfik Fikret Bey büyük şair olmaktan ziyade muktedir bir 
artisttir. Rübâb-ı Şikeste'de, hele birinci kısmında bir kusür-ı san'at 
yok gibidir. Fikret Bey eş'ârında bir rüh-ı giryânı değil, bunun na- 
sıl tasvir olunabileceğini gösterir. O kadar endişe-i san'ata maruz 
bir fikre mâliktir ki şiirlerini uzatmaktan ihtirâz eder. Daima ufak 
mevzüları muhtasaran yazmak emelindedir. Rübâb-ı Şikeste'de 
“Aveng-i Tesavir’den “Nef’i” ile “Nedim”, “Balıkçılar”, “Heykel- 
i Sa'y”, “Şehidlikte”, “Kahkaha-i Ye's” gibi birçok ber-güzide 
manzume vardır. Diğer birçok manzumelere de sadece güzel de- 


ai İsmail Safâ, 24 Mart 1901'de (11 Mart 1317) Sivas'ta ölür (bk. İsmail Safâ, s. 18- 
19). 
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riz. Birkaçı nazme-ı sırf dairesine girer, bir takımı da fena addolu- 
nabilir!” 


Şu mütalâanâme neşrolunmak üzere yazılmış ve belki beyleri- 
mizce merdüd olan ahlâk kavâidine riâyeten velev dargınlıkla ne- 
tice bulmuş olsun, hukuk-ı kadime-i muhabbetimizin taht-ı tesirin- 
de olarak yazılmıştır. Halbuki benim Tevfik Fikret hakkındaki fik- 
rim daha vâzıh, daha sarihtir: Fikret fitratan mühim bir şair değil- 
dir. Onun insanı teshir eden, yüreğini yerinden oynatan, kalbine 
halecanlar veren, insanı hüngür hüngür ağlatan, hâsılı dimağımız- 
da bir tesir-i mühim, bir heyecan-ı amik husüle getiren bir şiiri yok- 
tur. Evet, bunu böyle iddia ederim ve isbat etmeğe de muktedirim; 
işte size soruyorum Doktor: Rübâb-ı Şikeste'ten hangi şiiri okudu- 
nuz da müstağrak-ı vecd ü hayret oldunuz? Fikret'in hangi eseri si- 
zi derin derin düşündürdü yahut için için ağlattı, yahut çırpına çır- 
pına göklere uçurdu? Bu eseri, bu âli şiiri bana göşterebilirseniz si- 
ze cidden minnetdar olurum. Zira Fikret hakkındaki fikr-i mahsü- 
sumun yanlış olabilmesinden, hususi mübâhasât ve mücadelâtımı- 
zın tesirinden münbais bulunmasından endişe ederim... Lâkin ha- 
yır: Benim Tevfik Fikret hakkındaki fikrim yeni değildir, kendisiy- 
le görüştüğüm zamandan beri gayet sevip takdir ettiğim bir arka- 
daşım hakkındaki tedkikat ve ta'mikatımın neticesidir. Evet, yine 
kemâl-i itmi’nan-1 vicdan ile tekrar edeyim: Tevfik Fikret havsala- 
sı, karihası teng, his ve hayâli sathi ve âdi bir mutavassıt şairdir; fa- 
kat gayet muktedir artisttir, yani en kuvvetli en ziyade muvaffak 
nezzâmımız bu zâttır. Küçük fikirleri, ehemmiyetsiz hisleri büyük 
bir muvaffakıyetle tasvir eder. Tevfik Fikret hayfâ ki samimiyetten 
de âridir: Rübâb-ı Sikeste tenkidinde H. Nâzım bunu pek güzel izah 
ediyor: “Çal sevdiceğim, çal meleğim, çal güzelim çal!” misrainin 
kaili olan Fikret Bey eş'ârında nümâyân olan bedbinliği sonradan, 
yani icbâr-ı tabiatla iktisâb etmiş olacak!” “* Bu hüküm pek muvâ- 


3 A, Nadir, “Şiirimiz” (3), Ma'lümat, nr. 268, 14 Kânun-ı evvel 1316/27 Aralık 1900, s. 
554-555. 

HL Nâzım, “Rübâb-ı Şikeste” (2), Ma'lümat, nr. 293, 14 Haziran 1317/27 Haziran 
1901, s. 1019. 
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fik, pek sahihtir: Ben Fikret'i hayât-ı husüsiyesinde ra'nâ bilirim. 
Kendisi dünyada şen, bahtiyar olmak için her türlü müsâade-i tabi- 
ata mazhar olmuştur. Bünyesi kavi, demevi, lenfâvi, sıhhati her za- 
man mükemmel, iştihası fevkalâdedir. Hayat-ı husüsiyesinde bah- 
tiyar olması için birçok esbâb mevcuttur: Haremini sever, oğlu Ha- 
lâk'a perestiş eder; medâr-ı maiseti pek yolundadır. Pederinin ağ- 
niyâdan olduğunu herkes bilir. Tevfik FikreV'in saatlerce değil, hat- 
tâ günlerce şuh ve sar kahkahalarıyla bütün ahbâbını şâdân etti- 
ğini belki bin kere meclisinde bulunarak gördüm. O kadar ki insan 
kendisinin böyle bir fıtrat-ı mes'üdeye temasta bulunmasıyla bah- 
tiyar olduğunu hisseder. O halde FikreV'in eş'ârında hüküm-fermâ 
olan bedbini, acıhk, hırçınlık nedir? Size bunu da izah edeyim: Fik- 
ret mağrur bir fitratur, gururuna hadd ü gayet tasavvur edemem. 
Kendisi Mekteb-i Sultani’den neş'et etmiş, parlak neş'et etmiş; bü- 
yük büyük makamlara gelmek ümidine düşmüş... Lâkin nihâye- 
tü'n-nihâye beş yüz kuruş maaşa, bir de sâlise rütbesine, o da İstan- 
bul'dan henüz nefy edilmemiş olan babasının himmetleriyle nâil 
olunca, kendine bunları küçük, pek küçük görmüş; derhal hayata 
infiâl etmiş. Sosyetenin içinde bir raté olmak herkesin tahammül 
edebileceği sukutlardan değildir. İşte bizim mağrur ratémiz de sos- 
yeteye bundan dolayı düşmen-i pür-âteş kesilmiş! Bir taraftan ba- 
basının servetiyle rahat rahat geçinmekten mütevellid refah ve sa- 
adetin tabiat-ı mes'üdesine verdiği incilâları, diğer cihetten kendisi 
cemiyete karşı hissettiği gayz u tehevvürlerle söndürmüş, söndürme- 
ğe çalışmış! İşte vatanperverliğinin menşe-i hakikisi de budur. Va- 
tanperverler ekser nâ-hoşnudlardır değil mi ya? 

Şimdi biraz da Fikret’in terbiye-i fikriyyesinden bahsedeyim: 
Tahsili idâdi derecesindedir. Edebiyatımıza vukufu vardır, fakat 
bir şaire lâzım olduğu kadar kendisinde vuküf-ı edebi bulunduğu- 
na kani değilim. Eş'âr-ı atikamızı oldukça tetebbü etmiştir, Acem 
şuarâsından iki üçünü okumuştur. Arap şairlerini hiç bilmez. Fran- 
sızca'ya gelince: Mekteb-i Sultâni'de o zaman ne kadar Fransızca 
öğrenilebilir idiyse Fikret de işte o kadar Fransızca bilirdi. Yani ro- 
man okursa anlar, sıkıla sıkıla tekellüm eder; işte bu kadar. Ben 
kendisiyle ilk görüştüğüm zaman Fransız edebiyatı hakkında vu- 
kufunu gayet cüz'i, gayet mahdut bulmuş idim. Gitgide bu vuku- 
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fu tezyid etti, çalıştı; fakat gayr-ı muntazam bir surette. Fransız 
edebiyatının mühim ve lâyemut eşhâsını tetebbü etmedi. Meselâ 
Hugo'yu gayet az mütalâa etti de François Coppée’yi, Sully Prud- 
homme'u çok okudu. Birkaç kritik, bir iki mecmua-i müntahabât 
da okumuştur sanırım.” 


İşte Tevfik Fikret! 


Böyle bir fitrattan âsâr-ı bedia nâmıyla ne tulü edebilir? Her 
halde muhalledât-ı ulviyye-i şi'riyye değil! Bütün Rübâb-ı Şikeste'yi 
hatmetseniz, meselâ Hamid’in Sahırâ'sından bir şiir okumuş kadar 
müteessir olamazsınız. Kemal'in “Vâveylâ”sına makis olabilecek 
bir şiirin gölgesini bile Rübâb-ı Sikeste’de bulmak mümkün değildir. 
Mâmâfih bu mecmua-i es’ar ikinci üçüncü derecede kalan muhte- 
viyâtıyla beraber sizi teshir eder. Çünkü şiirler pek güzel, pek mü- 
kemmel yazılmıştır. Tevfik Fikret nazımlarını yazmaz, işler. İşte 
böyle inci işlenmiş şiirler Rübâb-ı Şikeşte'de doludur. “Minyatür” 
meraklısı olanlara göre fevkalâde bir define!.. 


Fikret'in ilân-ı hürriyetten sonra yazdığı şiirlerden “Sis” müs- 
tesna, ki bunu zaten evvelce yazmıştır, hiç biri hâiz-i kıymet ve 
ehemmiyet görülmez. “Vatan Şarkıları” filânlar gayet âdidir. Meş- 
hur “Rücü”u keza. “Târih” unvanıyla yazdığı gayznâme-i tehevvii- 
rü de ben beğenemedim doğrusu! Rübâb-ı Şikeste müellifi inşaallah 
bundan sonra i'tilâ edebileceği şiirler yazmağa muvaffak olur.” 


Tevfik Fikret ca'li tevâzular, samimiyetler, nevâzişler içinde 
gayet kendini beğenmiş bir mağrur olmasaydı, en samimi dostları- 
nı bile huşünetiyle rencide ederek tenkidâttan kendini masün bi- 
rakmasaydı, elbette Rübâb-ı Şikeste'den yüksek bir mecmua-i eş'âr 
vücuda getirebilirdi. Lâkin Fikret'in en büyük kabahati bu da de- 


* Tevfik Fikret’le ilgili olarak buradakine benzer şeyleri Hâlid Ziya ile Yahya Kemal 


de söyler (bk. Kırk Yıl, İstanbul 1969, s. 376; Siyasi ve Edebi Portreler, s. 21-22). 

12 Ali Ekrem'in burada “Târih” dediği Tevfik Fikret'in meşhur “Tarih-i Kadim” şiiri- 
dir. Tevfik Fikret, burada Ali Ekrem'in temenni ettiği gibi 1911'de Halük'un Defte- 
rřni, 1914’te de, son yıllarında hece vezniyle ve nisbeten sade bir dille çocuklar için 
yazdığı şiirlerden meydana gelen Şermin'i yayımlar. Tevfik Fikret'in son yılların- 
daki şiir faaliyetleri için bk. Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret, s. 177-192. 
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ğildir. Yukarıda tafsilâtını söylediğim gibi birtakım herze-gü ço- 
cukları himaye ve Cenab Şahabeddin maskarasının meslek-i şi'rini 
tervic ederek dekadanlığın bizde zuhür ve teessüsüne sebebiyet 
vermiş olmasıdır. Vâkıa Avrupa'da inhitât-ı ahlâkiyenin, sosya- 
lizm, komünizm, anarşizm fikirlerinin netâyic-i tabiiyesinden ola- 
rak zuhür eden “inhitât-ı edebi”den her memleket az çok hisseyâb-ı 
felâket olacak. Edebiyat-ı umumiye-i âleme sembolizm serpintileri 
er geç ve az çok dökülecekti. Bizim memleketimizin de böyle bir 
dâ-ı umumiden masün kalması tasavvur olunamaz. Şu kadar var ki 
devr-i istibdad her türlü edebiyatın inkişâfına mâni idi. Mâbeyinci 
Ârif Bey'in arkadaşı Ahmed İhsan hakkındaki himâye-i mahsusa- 
sından dolayı devam edebilmiş Servet-i Fünün'dan, bir de Ma'lıi- 
mat'tan başka memlekette gazete, risâle nâmına hiç bir şey yoktu. 
Hiç bir “yenilik” hükümetin nazar-ı dikkatini celb etmeden, Yıl- 
dız'ın hışmına uğramadan zuhür ve teessüs edemezdi ki hattâ sem- 
bolizm bize gelebilsin. Meselâ Cenab Şahabeddin Servet-i Fünün'un 
himayesine sığınmasaydı ne yapabilirdi? Gazete çıkarmasına, kitap 
yazmasına mümkün değil müsaade olunmayacaktı. İşte o da bunu 
bildiğinden Tevfik Fikret'e geldi, Tevfik Fikret’e dâhi ünvanını ver- 
mekten işe başladı. Sembolik şiirler yazmağa başladığı zaman Ce- 
nab'ın hiç bir taraftarı da yoktu. Bu maskaranın mesleği Fikret'in 
sâye-i himâyesinde teessüs ve intişâr etmiştir. Fikret mânâsız şiirle- 
re, bilhassa nev-zuhürların yazdıkları acemice mânâsız türrehâta 
Servet-i Fünün'un sahifelerini kapayaydı, bu herze-güların sıkı bir 
tenkide tâbi tutulmalarını tecviz edeydi, Cenab Şahabeddin birkaç 
gözbağcılığı etse, beş on sonnet yazsa bile bir dekadan nesli o za- 
man vatanımızda kabil değil türeyemeyecekti. Kemal ve Hâmid'in 
edebiyatları devam edip duracaktı ve bu devam ve tekâmülün âsâ- 
rından olarak matbuatın başından sansür belâsı çekilir çekilmez 
memleket gayet canlı, gayet parlak, gayet metin bir edebiyat-ı sahi- 
hanın; ölülere can verecek, dağları taşları titretecek bir romantizm 
edebiyatının veya hiç olmazsa insanları derin derin düşündürecek, 
hayatı, tabiatı bütün safahâtıyla gösterecek bir realizm edebiyatının 
mehd-i zuhüru olacaktı. Şimdi hükümetin, meclis-i milletin, cemi- 
yet-i ma'lümemizin, hâsılı bütün ensâl ve ecnâs-ı mütefekkiremizin 
çalışa çalışa vücuda getiremedikleri hayat-ı sa'y ii ikdâm bu canlı 
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edebiyatın te’sirat-1 ilâhiyyesiyle yürekleri yerinden koparacak, 
ruhları vücutlardan ayıracak kadar müheyyic ve şevkâver te’sirat-1 
sahihiyyesiyle hâsıl olacak; evet, iki üç sene içinde memleketin 
urük-ı hayatiyyesine edebiyat-ı millet, şi'r-i millet ifâza-i ruh, isâle-i 
gevher-mizâb edebilecek idi. Şimdi işe, heyhât! Tâbir mazur görül- 
sün, hazâin-i edebiyyemizin kes-i nâ-pâk-i kahbeden farkı yoktur; 
evlâd-ı vatandan yanına takarrüb eden bir maraz-ı mühlike, dâr-ı 
a'sâb-ı maraz-ı cününuna nezle-i süflâya mübtelâ olurcasına kolay 
yakalanıveriyor! Bu edebiyat-1 meyyite ile, bu eş'âr-ı mürde-meâl 
ile Osmanlılar'ın ruh u vicdanı nasıl tenvir olunur, Osmanlılar'ın 
kalb ü irfânı nasıl ilâ edilir? Vallahi bunu bilmekten külliyen âci- 
zim. Şu kadarını iyi bilirim ki şimdi bizde inhitat edebiyatının zu- 
hür ve takarrürüne en büyük sebep, ihtârâtıma rağmen Cenab 
edepsiziyle peyrevânını mazhar-ı himâye etmiş olan Tevfik Fik- 
ret'tir, şebâb arasına tohm-ı fesad-ı inhitat ve cününun ekilip kal- 
masından mütevellid mes'üliyet-i ma'neviyye en ziyade Fikret’e 
aittir. Âh o Cenab Şahabeddin denilen murdar herif, Paris'in lâğım- 
larından dişleriyle çekip çıkardığı levsiyyât-ı edebiyeyi gevâhir-i 
san'at imiş gibi bizim saha-i edebiyatımıza püskürmemiş olsaydı, 
âlem-i edebiyat bizlere kalsaydı, Osmanlılar bugün fevkalâde mü- 
terakki bir edebiyata mâlik olmuş bulunacakh. Zira Servet-i Fii- 
nün'da pek ciddi bir gayret ve himmetle çalışıyorduk. 


Tevfik Fikret’in edebiyatımıza karşı olan cinayetinden bahset- 
tim, şimdi de hidemâtından bahsedeyim: Fikret gayet muktedir bir 
sanatkâr olduğu için lisan-ı şi'rimize pek büyük hizmetler etmiştir. 
Rübâb-ı Şikeste'de bir kusur-ı san'at yok gibidir. Bütün o şiirlerde 
yeni kelimeler, yeni şekiller kemâl-i muvaffakıyetle kullanılmıştır. 
Fikret en nefis edâlarla en nâzik hisleri, sonra gayet metin eşkâl ile 
en şiddetli fikirleri aynı kuvvet ve muvaffakıyetle yazar. Rübâb-ı Şi- 
keste bugün de, bundan elli sene yüz sene sonra da mekteplerde, 
edebiyat tedrisâtnda numüne-i muvaffakıyet-i edebiyye ittihâz 
olunup duracaktır. Rübâb-ı Şikeste şairi eşkâl-i nazma tabiiyet daire- 
sinde bir teceddüt bahşetmiş, kafiyeleri fevkalâde güzel kullanmış, 
semâi kafiyeler kullanmayı pek mâhirâne tecviz etmiş, hele yeni 
kelimeleri, Allah için, herkesten ziyade hüsn-i intihâb ederek fev- 
kalâde bir zevk-i selime mâlik olduğunu herkese göstermiştir. Vâ- 
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kıa bu cihâd-ı edebisinde Fikret yapayalnız değildir, kendisine za- 
hir olanlar, hattâ yol gösterenler vardır. Mâmâfih Fikret'in lisân-ı 
şi're pek büyük hizmetleri dokunduğu hiç de inkâr olunamaz. 


Tevfik Fikret'in nesri de sevimli, çiçekli bir nesirdir. Fakat pek 
az nesri vardır: Birkaç “Musâhabe-i Edebiyye”sinden başka nesrini 
bilmiyorum.” Nesirde bu kadar imsâkinin sebebini söyleyeyim mi? 
Ma'lümatının kılleti, hususiyle havsalasının ducreti! Fikret tamam 
bir mevzüu ihata edemez. Gâh u bigâh bir mevzü bulsa bile onun 
hutüt ve eşkâli ekser nâkıstır. İşte bu hâlinden dolayıdır ki eş'ârın- 
da daima bir mevzüsuzluk, bir güçlük hissolunur. Âdeta yazdıkla- 
rını bitiremeden yazar. Rübâb-ı Şikeste'deki nazımların yüzde dok- 
sanı bu haldedir: Ya gayet küçük, yahut nâ-tamam mevzülar. Tev- 
fik Fikret etraflı ve mükemmel bir mevzü tertibindeki aczini kendi- 
siyle en iyi görüştüğümüz zaman bana yine kendisi en samimi lisa- 
nıyle kaç defa itiraf etmiştir. Şimdi böyle bir kabiliyetten uzun uza- 
dıya mensur eserler, meselâ romanlar, hikâyeler, tasvirler, tarihler 
filân beklemek bittabi abes olur. Bir de malümatta olan noksanı da 
düşünülürse artık o kabiliyetin nesir ile ülfet edemeyeceği pek ta- 
biidir. 


Tevfik Fikret şiirde Cenab’1 sevmeyerek takdir ettiği gibi nesir- 
de de Hâlid Ziya'yı yine sevmeyerek takdir ve teşci etmiştir. Hâlid 
Ziya'nın o Fransızca'dan bozma, kırık dökük, murdar nesrinin biz- 
de takarrür ve intişârı mesuliyeti de Fikret'in omuzundadır. Valla- 
hi birâder, Hâlid Ziya'nın nesri hakkında da Tevfik Fikret'le boğaz 
boğaza gelirdim. Hep söylediklerimi teslim eder, tasdik eder, mâ- 
mafih Hâlid Ziya'ya toz kondurmazdı. Halbuki kendisi ne birini ne 
öbürünü asla taklid etmemiştir: Fikret'in, nesri de şiiri kadar metin- 
dir. 

e Cenab Şahabeddin: İşte istikrah ettiğim bir nam, hiç sevme- 
diğim bir simâ! Ah bu kâfirin bizim şiirimize, bizim edebiyatımıza 
etmediği fenalık kalmamıştır. Bir kere düşününüz: Daha bizde şiir 


* Tevfik Fikret'in “Musâhabe-i Edebiyye”leri de dahil olmak üzere bütün makalele- 


ri İsmail Parlatır tarafından Dil ve Edebiyat Yazıları (Ankara 1987) adı altında bir 
araya getirilmiştir. 
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nâmına Kemal'in, Hamid’in eserlerinden başka ele alınacak şeyler 
mevcut olmadığı, daha romantizmin nazımda, realizmin nesirde 
birçok vazifeleri, ka”edecek mesafeleri bulunduğu, daha yüzlerce, 
binlerce kitabın, mecmua-i eş'ârın kemâl-i debdebe ve şa'şaa ile bu- 
lend ve nürânür heyâkil-i san'at şekil ve hâlinde intişârına bir atş-ı 
fenâ-pezir ile intizâr olunageldiği bir zamanda, henüz “canlı” ede- 
biyatımız bir tıfl-ı nâtüvân hâlinde mehd-i zuhürundan meydana 
atılabilmiş, henüz millet Kemal'den lezzet-yâb olmağa, Hamid’i bi- 
raz anlamağa başlamış iken bu oğlan, bu utanmaz(!), Avrupa'dan, 
daha doğrusu Paris bataklığından bir “ölü” edebiyat çıkarıyor, o 
na’s-1 mezellet ve denâetin irinli çıbanlar, mülevves cerihalarla mâ- 
lâmâl heyülâ-yı vücudunu mülevven nürlardan, yahut muattar 
ruhlardan süzülmüş kadar bârik ü nâzân bir kefen-i san'at içinde 
saklıyor; elindeki elektrik lambasını gözünüze tutarak sizi na’s-1 
meyyite kadar imâle-i nigâhtan men'ediyor, onun yalnız sun'i râyi- 
halarını, kefen-pâre-i levsiyyâtına dökülmüş parlak boyalarını size 
göstermeğe muvaffak oluyor! “Ölü” değil, “gelin” geldiğine kani 
oluyorsunuz! Zevk-i bedi-i millete böyle bir bikr-i nâzân-ı san'at ih- 
dâ eden şâir-i nevin-edâ ve nevin-üslüba hayran olmak istiyorsu- 
nuz. Derken kolundaki cenazeden taaffünler yayılıyor, gâze-i me- 
hâsin yırtılarak o çürümüş, tefessüh etmiş vücut bütün kubh-ı tıy- 
netiyle, bütün şekl-i mezmümuyla gözünüze görünüyor. Aman 
Yârabbi, ne kerih, ne âdi, ne mülevves manzara! Hayfâ ki sizin az 
zamanda vâsıl olduğunuz hakikat-1 mülevvese biçâre şübbân-ı 
ma'ifetin nazar-ı irfânından çok zaman ihtifâ edip duruyor. Ce- 
nâb-ı şa'bede-bâz-ı edeb elindeki meşaleyi döndüre döndüre bü- 
tün tecrübesiz, genç nazarları müstağrak-ı hayret ediyor. Artık 
onun kolundan, yaralarından irinler aka aka asılıp kalan kahbe-i 
mürdeyi bir melike-i hüns ü ismet gibi tasavvur etmek şebâb için 
bir lüzum, bir lüzum-ı bedii, bir ihtiyâc-ı edebi haline geliyor! İşte 
Cenab'ın ma'rifet ve muvaffakıyeti! İtiraf etmeli ki bu muvaffakiyet 
o kadar kolay istihsal olunamaz: Bi-nihâyet bir küfrân-ı edebiyat lâ- 
zim, son derece lâkaydi, hod-peresti lâzım; âdeta bir câni kadar 
merhametsizlik lâzım; hâsılı hâdisât ve şuün-ı âlemi mücerred 
keyf-i zatinin vesâit-i istihsâli olarak telakki ile dünyada bütün his- 
siyât-ı ulviyeyi, vatan, millet, aile muhabbetleri gibi revâbıt-ı kal- 
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biyyeyi; fazilet, ilim, tecrübe gibi meâli-i beşeriyeyi, hulâsa bütün 
ulviyyâtı istihkar etmek, yahut dili dışarıda bir budala, şeyh-i kerâ- 
met-fürüşun pişâni-i cehlinde Allah'ın nûrunu arayacak kadar bir 
sahib-i vecd olmak lâzım! Filhakika şiirde sembolizm, felsefede ta- 
savvuftan münşaibdir. Max Nordau bunu an'anesiyle izah ve ispat 
eder.“ Cenab Şahabeddin Bey'in bir “illumin&”*” olmadığını teslim 
etmek için kendisiyle bir kere görüşmek kifayet eder: Fart-ı zekâ ile 
muttasıf, zâhiren gayet sevimli, aynen Kâmilpaşazâde Said Paşa gi- 
bi sevimli bir... şâb-ı mütefekkir, bir edib-i halüktur. Lâkırdısını 
dinlerseniz kendisinin hakâyık-ı hâzıra-i medeniyetle pek ünsiyet 
peyda etmiş, her şeyi okumuş, görmüş olduğunu anlarsınız. Bu 
halde Doktor, Cenab Bey bize cenaze-i edebiyatını onun ber-hayat 
olduğuna kanaat ederek, onda bir hüsn-i zinde, bir âti-i edeb bula- 
rak takdim etmemiştir; hayır, hayır: Cenab'ın ölüyü diriden fark 
edecek kadar doktorluğu vardır; kendisi na'ş-ı nevin kisve-i şi'rini 
münfesih ve meyyit olduğunu bile bile, anlaya anlaya Avrupa'dan 
aldı, buralara kadar kolunda, kucağında taşıdı, o cism-i mürdeyi 
bir kolera, bir veba olarak bizim vatanımıza getirdi, ortamıza bırak- 
ti! Çünkü vatanımızda ekseriyetin, ekseriyet-i azime-i mutlakanin 
ölüyü diriden, münfesihi nev-hayattan, güzeli çirkinden, namuslu- 
yu ahlâksızdan fark edemeyecek eblehlerden müteşekkil bulundu- 
ğunu Cenab Bey a'lâ, ama gayet a'lâ bilirdi! Servet-i Fünün'da “Gö- 
zünde her cevelânı riyâh-ı sevdânın..”“ sonesi intişâr ettiği gün Ce- 
nab Şahabeddin Osmanlı nev-restegânına: “Geliniz; bakınız: Size 
bir nûr-ı mücessem-i ismet ve mehâsin, bir nevin tal'at ve nevin 
çehre, hurşid-i maâli getirdim. Geliniz, benim kolumdan size gülen 
peri-i hüsne bakınız. Ondan bir şey anlayamadınız mı? Güzelliğini 
göremediniz mi? Vah biçâre çocuklar: Siz kaba çehrelere alışmışsı- 


* Ali Ekrem, talebesi Suut Kemal'e gönderdiği mektuplarında da Max Nordau'dan 


ve onun ünlü La Dégénérescence’indan sık sık bahseder (bk. Ali Ekrem Bolayır'dan Su- 
ut Kemal Yetkin'e Mektuplar, s. 27-28, 32). 

Aydınlanmış, aydınlık. 

“Handeler”, Servet-i Fünün, nr. 284, 8 Ağustos 1312 (20 Ağustos 1896); s. 374; aynı 
şiir için ayrıca bk. Cenab Şahabeddin'in Bütün Şiirleri (haz. Mehmet Kaplan, İnci En- 
ginün, Birol Emil, Necat Birinci, Abdullah Uçman), İstanbul 1984, s. 173. 
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nız, iri gövdeleri bilirsiniz! Benim meleğim ise nâzândır, tüyler ka- 
dar rakiktir, güzelliği şâ'şaa-i envârı altında müstetirdir. Benim pe- 
ri-i san'atımı görmek için sizlere himmet ve vukuf lâzım. Hele çalı- 
şınız, hele benim lisân-ı nevin-i şi'rimi öğreniniz, bakın ne kadar 
nâmütenâhi mehâsine bir dakikada, bir saniyede kavuşursunuz!..” 
diyordu. 


Bu hitâbe-i âteşin sembolizm, dekadanizm vadilerinde daha 
birkaç şiir yazılmakla tekrar ediverince, hususiyle Tevfik Fikret de 
Cenab Şahabeddin hakkında bir “Aveng-i Tesâvir””” yazarak bu 
hokkabazı Ekrem ve Hamid’le yeksân bir sâhib-zuhür, bir sâhib- 
meslek olarak tasvir eyleyince, hayfâ ki fıtratan meyyâl-i meâyib ve 
taksirât olan gençlerimiz bir fâhişe-i meyyiteden ibaret bulunmak- 
la beraber Cenab'ın kolundaki karının üzerine atıldılar, atıldılar"! 
Hâlâ okkalarla anber yutmuş, “noix vomigue”“ içmiş aygırlar gibi 
o murdar fahişenin üzerinden inmiyorlar. Memleketimizde edebi- 
yatın ne derece-i süfliyyeye indiğinden mektubumun başında bir 
nebze bahsetmiş idim, aşağıda sırası gelince tekrar bahsedeceğim. 


Âh birâder, işte yine başıma birçok mevâni çıktı. Şimdi de Dâ- 
rülfünun talebesiyle beraber Romanya'ya iade-i ziyarete gideceğiz. 
Bir hafta sonra seyahate çıkılacak. Bir haftanın içinde bu mektubu 
bitireceğimi ümid etmem. Mufassalca başladım, kısa kesersem siz 
de memnun olmazsınız sanırım. Bari mektubu iki kısma ayırayım 
da bir kısmı şimdi göndereyim, diğer kısmı sonra. Lâkin bilmem ki 
siz de o zamana kadar, yani ben mektubumun ikinci kısmını yaz- 
mağa sarf edeceğim müddet ki, on beş yirmi gün olabilir, Roman- 
ya seyahati uzarsa daha ziyade de olabilir, Londra'da kalır mısınız? 
Kalmazsanız, artık çaresiz buraya avdetinizde yazdıklarımın müte- 
bâkisini okursunuz, Her halde sizden pek rica ederim, mektubumu 
aldığınızı bana hemen bildiriniz, İngiltere'de yahut Avrupa'da da- 


ii “Cenab”, Rübâb-ı Sikeste, Istanbul 1324, s. 313-314. 


38 Kusturucu bir ilâç. 
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ha ne kadar müddet kalacağınızı da lütfen yazınız. Şayet adresini- 
zi tebdil ettirirseniz bunu da bana bildirmeyi unutmazsınız değil 
mi? Hele şu Cenab cenâbetinin bahsini olsun bitireyim: 


Cenab Şahabeddin gayet kurnaz, hakikaten dessas bir oğlan- 
dır. Size bir fıkra nakledeyim de bakınız: Cenab'ın aleyhine her ta- 
raftan, fakat hayfâ ki hepsi de bi-meâl ve bi-ma'nâ olarak mücerred 
ta'riz ve teşni kasdıyla, hücumlar başladığı ve devam ettiği sırada 
bir gün Servet-i Fünün Matbaasi’na gittim; Cenab, elinde bir men- 
dil muttasıl dudağından akan kanı siliyordu. Tevfik Fikret beni gö- 
rür görmez hemen o zaman Andelibler filânlar tarafından neşredil- 
mekte olan Hazine-i Fünün'u elime tutuşturdu ve Cenab'ı göstere- 
rek dedi ki: Bak Ekrem, bize nasıl sövüyorlar! İşte Cenab Bey’in hi- 
câbından, ârından dudağı çatladı. Hazine-i Fünün'a baktım, Ce- 
nab'a ait olmak üzere “Gel babama otur!” gibi bir şey vardı. Bu ha- 
karet bir namuslu adamın filvâki dudağını çatlatabilir ama bu du- 
dak çatlamak dudağı hiddetle, infiâl ve yeis ile emmekten kinâye 
olsa gerektir; yoksa maddeten, meselâ hiddetten kalbe fevkalâde 
halecan ârız olması yahut başa kan sıçraması gibi dudak çatlaması 
pek de vukua gelir a'râz-ı infiâliyyeden olmasa gerek! Her ne hal 
ise biz o gün dudağın infialden çatladığına hükmederek hemen 
Zaptiye Nâzırı Nâzım Paşa'ya koştuk. Cenab Şahabeddin Bey'e ha- 
karet edenleri hapishaneye attırdık ama... bugün düşünüyorum da 
dudak yarasının bir rnak darbesinden mütevellid olmasına daha 
ziyade ihtimal veriyorum: Cenab hakaretten o kadar çekinmiş ol- 
saydı bugün efkar-1 umumiyenin bi-hakkın tahkirâtına hedef ola- 
cağı bir muameleden tevakki ederdi değil mi ya? İşte bu hokkabaz 
oğlan böyle gâh dudağını ısırarak, gâh götünü çalkalayarak kendi- 
ne öyle bir mevki-i edebi temin etti ki bugün üstadlarımızdan da 
büyük bir üstad-ı küll addolunuyor. 


Cenab Şahabeddin hiç de muktedir değil midir? Bunu söyle- 
mek bedâheti inkâr etmek olur: Cenab elbette bütün gençlerden, 
Tevfik Fikret de dahil olmak üzere, hepimizden daha muktedir- 
dir. İhtimal ki ben Fransız şuarâsını ve Arapların eş'ârını daha zi- 
yade okumuşumdur; ihtimal ki Reşid Bey'in hikmet-i bedâyi gibi, 
tarih-i edebiyat gibi mesâil ve felsefiyâtta ihâtası daha ziyadedir; 
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fakat Cenab iyi Fârisi bilir, yani Acem şuarâsını çok okumuştur. 
Osmanlı şairlerini bilir, Avrupa şairlerini bilir, hâsılı Cenab'ın di- 
mağında bir koca silsile-i cibâli ma'lümat yer tutmuştur desem 
mübalâğa etmiş olmam. Cenab lisanımızın kâffe-i gavâmızına 
ihâta-i külliye ile vâkıftır. Nesirlerine dikkat ederseniz derece-i 
vukufunu anlarsınız. Şiirlerinden de ma'lümatı tezâhür eder. 
Eğer Cenab Şahabeddin şiirde Hâmid ve nesirde Kemal meslekle- 
rini takip etmiş olsaydı bugün mühim şairlerimizden olurdu. Ta- 
biat-ı şâirânesi de elbette Tevfik Fikret'in tabiatından yüksek ve 
vâsidir. Hüsn ü hayalden hisse-i musibesi hiç de az değildir. Tek- 
rar ediyorum, doğru yazsaydı, güzel yazardı, yüksek yazardı. 
Mâhud meslek-i acib ve garibe yani sembolizm denilen yola sap- 
madan yazmış olduğu birkaç şiir buna delil-i kâfidir. İşte en bü- 
yük şiiri: “Yakazât-ı Leyliyye” ** Cenab Şahabeddin'in bu şiiri 
edebiyat-ı Osmâniye'de her zaman yegâne şiirler arasında kala- 
caktır. Bunda şair kendi mesleğinden inhirâf etmiş, realist olmuş, 
romantik olmuş, hâsılı şâir-i hakiki olmuş. Cenab'ın kendi vadi- 
sinde yazdığı şiirler arasında ince, nâzik, latif hayâlât ile mâlâmâl 
rüyalar kadar emel-nevâz şiirler de vardır. Sembolizm, bu türlü 
ince, bu türlü nâzik ve nâzân eş'âra pek müsait olduğundan şair 
mesleğine muvâfık olarak da muvaffak olmuştur. Şimdi bu şiirle- 
ri ayrı ayrı zikredemem. Buna lüzum da görmem. Çünkü hepsi 
yeknesaktır: İbhâm-ı makbul. İbhâm-ı gayr-ı makbul derecesine 
varan eş'ârına gelince: Bunlar birtakım âsâr-ı cinnettir ki Cenab 
gibi sağlam bir dimağdan sudüruna insan cidden hayret eder. Lâ- 
kin bizim şa'bede-bâz-ı meşhur: 

“Symboliste malgré lui”” sırrına tamamen mazhardır. O, mes- 
leğine aslâ, kat'â mu'tekid değildir. Bunun bir maskaralık, bir nevi 
maraz-ı bedii olduğunu kendisi herkesten iyi bilir. Lakin yukarıda 
söylemiştim, Cenab gayet kurnazdır: Kendi şöhret-i edebiyyesini 
meselâ Hâmid, Kemal gibi eserler yazarak tesis edemeyeceğini, on- 


* Servet-i Fünûn (Nüsha-i Mümtâze), İstanbul 1313, s. 110-111; Cenab Sahabeddin' in 


Bütün Şiirleri, s. 225-227. 
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lar kadar büyük bir fıtrat olmadığını pekâlâ bildiğinden netâyicini 
asla düşünmeden, zaten istibdad ile inkıraz uçurumuna yuvarlan- 
mış bir millete bir de inhitât-ı edebiyi musallat etmekten insan ola- 
na ne büyük bir mesuliyet-i vicdaniye teveccüh edeceğini katiyyen 
nazar-ı itibara almadan “benlikle” göz kamaştırmak yolunu tesis-i 
iştihâr için ihtiyâr etmiş ve pek ziyade muvaffak da olmuştur kö- 
pek! 


Cenab Şahabeddin'in nesri de kuvvetlidir demiştim. Lâkin siz 
bu kuvveti fikirde aramayacaksınız, yalnız şekilde ararsanız bulur- 
sunuz. İyi yazar, yani iyi ibareler tertip eder, hususiyle muşa'şa” 
ibareleri pek iyidir. Lâkin ben Cenab'ın müfid eserlerini bilmiyo- 
rum. Tenkid ve felsefe yolunda yazdığı makalât ve musâhabât yüz- 
de doksan itibariyle sembolizmi müdafaa sadedinde yazılmış şey- 
lerdir, saçmaviyattan ibaret kalır. Kendisinin roman, tiyatro, novel 
yazdığını görmedim. Hac Yolunda” unvanıyla intişâr eden kitabı 
hakkında vâzıh bir mütalâa beyân edemem. Zira bu kitabı okuma- 
ğa vaktim müsait olmadı. Fakat o mektupların ekserisini bilirim: 
Cenab'a mahsus olan hokkabazlıklardan kat’-1 nazar, güzel eserler- 
dir. 

İşte fikr-i kâsırânemce Cenab Şahabeddin'in hâl ü şânı, mezi- 
yet ve mahiyeti bu merkezdedir. Hem zannederim ki Cenabı ted- 
kik edenler benim fikrimin isabetini teslim ederler. Cenab'ın edebi- 
yatımıza hiç iyiliği dokunmadı mı, yalnız fenalığı mı dokundu der- 
seniz. Cevaben derim ki: Kâinatta her hadise nisbidir, ben bunu bi- 
lirim, mutlakiyeti hiç bir şeyde aramam; Cenab'ın edebiyatımızı 
mahvedecek, hattâ milletin âtisini tehdid edecek kadar azim fena- 
lığı yanında bir de iyiliği vardır: Lisanımıza birçok yeni kelimeler, 
yeni tabirler, yeni cümleler getirmiş, lisanımıza bunları yerleştir- 
miştir. Bilhassa lisan-ı şi'rimizin Cenab'ın yeni kelimeleriyle ziyade 
zenginlendiği meydandadır. Şu kadar ki bu şairin bittabi her yeni 


51 1897 yılında önce Servet-i Fünün'da tefrika edilmiş, 1909'da kitap haline getirilmiş, 


1929'te ikinci baskısı yapılmış, 1995 ve 1996'da ise aynı adla yeni harflerle yayım- 
lanmıştır (Hac Yolunda, haz. Belkıs Gürsoy, Ankara 1995; Hac Yolunda, haz. Hülya 
Erdem, İstanbul 1996). 
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kelimesi güzel ve lâzım değildir. Bu türlülerini zaman ayıklar, lü- 
zumu olanlar da lisanımızda kalır.” 


İşte birâder size Fikret ve Cenab hakkında olan mütalâalarımı 
yazdım. Bu mektubumu burada keseceğim, çünkü diğer şairlerimi- 
zi de yazmağa başlarsam bir risâle haline girmiş olan mektubum 
koca bir kitap olacak, sonra size yetişemeyecek! Bu türlü mebâhis- 
te, hele benim gibi tabiatında iksâr bulunanlara göre, iltizâm-ı ihti- 
sar pek müşkildir. Uzattığımdan dolayı affınızı temenni ederim. 
Kalan şairlerimizi daha mu'ciz bir lisan ile yazmağa çalışacağım, 
lâkin muvaffak olur muyum bilemem? Zaten size ikinci mektubu- 
mu ne zaman yazacağım da ma'lüm değildir: Hayfâ ki beni daima 
işgal ediyorlar, hiç kendi hâlime bırakmıyorlar: İşte şimdi de Dâ- 
rülfünun heyet-i tedrisiye ve talebesi ile beraber bir Romanya'ya 
seyahat meselesi meydana çıktı... Gitmek istemedim, reddine im- 
kân bırakmadılar. Çaresiz gideceğiz... Bir haftalık bir seyahat, ihti- 
mal ki hoş da olacak, lâkin her halde bin türlü zahmet ve külfeti 
var. Artık ne yapalım, gideceğiz. İkinci mektubumu seyahatten ev- 
vel (7 Ağustos'ta hareket ediyoruz) yetiştireceğimi ümid etmem, 
ben Romanya'dan avdet edince de sizin İngiltere'de bulunacağı- 
nızdan emin değilim, bu halde sizden pek rica ederim Doktor: 
Mektubumu aldığınız gün Londra'da yahut Avrupa'da hangi tari- 
he kadar kalacağınızı bana bildiriniz. Romanya'dan avdet eder et- 
mez mektubunuzu evimde hazır bulayım da ona göre davranayım. 
Bir de sizden asıl mühim istirhamım şudur: Bu mektup bittabi size 
mahsus ve münhasırdır. Ben bir edebiyat tarihi yazmadım, sevdi- 
gim, hürmet ettiğim bir arkadaşıma en samimi lisanımla bir mek- 
tup yazdım. Artık mektubumda şahsiyyat da bulunur, ehass-ı hu- 
süsiyât da! Siz kendinize lâzım olan mebâhisi alırsınız, benim coş- 
kunluklarımı da bittabi mektubumda medfun bırakırsınız. Bunu 
böyle yapacağınız zaten mecbül ve mütehalli bulunduğunuz evsâf-ı 
aliyye-i uhuvvet ve insaniyetten bittabi muntazırdır, artık ihtâr-ı 
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âcizânemi ıttırâden li'I-bâb vukua gelmiş, daha doğrusu güzel ya- 
zılmış bir parçayı herkese okumak için insanlarda umumi olarak 
husule gelen meyl ve arzuya ihzâr-ı mukavemet için gayet dostâne 
ihtiyâr olunmuş bir kayd-ı ihtiyat olmak üzere telâkki edeceğiniz- 
den eminim. Arz-ı ihtirâmât-ı uhuvvetkârâne ile şimdilik hitâm-ı 
makâl ederim birâder-i muhteremim efendim. 
31 Temmuz 326 
Birâderiniz 
Ali Ekrem 


— Mektubu kaç günde yazabildiğimi başındaki ve sonundaki 
tarihlerden anlayacaksınız. Postaya vermek için de daha bir iki gün 
geçecektir. Zira mâ-ba'dine devam için süretini aldırıyorum. 
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Ek-1 


Mektup 


Şiirimizden başlayarak edebiyatımıza müteallik bi-tarafâne ve 
hak-güyâne bazı mülâhazat irâdından bir çok fâideler hâsıl olabile- 
ceğine zâhib olduğum için “Şiirimiz” unvanıyla yazmakta oldu- 
gum makaleyi sırasıyla Servet-i Fünün'a gönderiyordum. Servet-i 
Fünün makalemin en mühim yerlerini tayyederek, tertibini herc ü 
merc eyleyerek neşretti; bu muamelesiyle eserin ya tamamen derci 
yahut iadesi hakkında evvelce ettiğim ihtârı da nazar-ı itibara al- 
mamış oldu. Bundan Servet-i Fünün muharrir-i edebisinin baskala- 
rı tarafından yazılmış ve imza edilmiş eserler üzerinde keyfe mâ 
yeşâ tasarruf iddiasında bulunduğu ve Servet-i Fünün'a yazılacak 
âsârın mizac ve meşrebine muvâfık olmasını şart ittihaz etmek iste- 
diği anlaşıldı. Vazifesi bir veya birkaç kişinin âmâl-i hod-fürüşâne- 
sini istihsâle vesâtetten ibaret kalmış olduğu böyle bir delil-i mües- 
sifle tezâhür eden o risâleye artık ihdâ-yı âsâra devam edemem. 
Maksadım kimsenin keyfine değil, edebiyatımıza hizmet etmektir. 
Ma'lümüât ise bilâ-tefrik âsâr-ı vârideyi neşre delâlet ediyor zannın- 
dayım. İşte makale-i âcizânemin maâniye ait kısmını -Servet-i Fii- 
nân'da münderic mebdeinden itibaren- Ma'lümât'ta neşrettirmek 
üzere size gönderiyorum. Mâba'dini de Servet-i Fiiniin’un neşret- 
mek istemediği aksâmı maa-ziyâdetin tafsil ederek gönderirim. 
Bundan sonra âsâr-ı sâire-i âcizânemi de Ma'lûmât ımızın sahifele- 
rinde görmekle memnun olacağım beyim efendim. 


27 Teşrin-i sâni 1316 A(yin) Nadir 
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Şiirimiz 


Nazmımızın elfâzına müteallik nazariyat ve mütalââtı, müm- 
kün mertebe teferruat ve tafsilâttan da bahsetmekle beraber, hulâ- 
saten izah etmiş idim. Şimdi -bilmem nasıl korkmadan- vaad etti- 
gim tedkikata girişmek, maâniye... şiirin ruhuna dair söz söylemek 
istiyorum! İnsaniyetle beraber doğan hiss-i şiir ne kadar bârik ve 
nâzân bir hassa-i rakika ise mükevvenâtın her zerresinde münde- 
mic olan ruh-ı şiir de o kadar mücerred ve mânevi bir esir-i letâfet- 
tir. Bu hissi, bu ruhu tutmak, maddiyât-ı elfâz ile buna bir vücut 
vermek, o vücudu eşkâl ve hutütuyla nazargâh-ı irfanda tersim et- 
mek... İşte şimdi bu vazifeyi tahammül etmiş oluyorum. Bir bâr-ı 
girân ki hüviyet-i mâneviyeyi eziyor, lisan-ı şiir ve hakikatı ebkem 
bırakıyor! Mâmâfih ummâna düşmüş bir vücut gibi çırpına çırpına 
ufk-ı maksüda doğru ilerleyeceğim, yorulmayacağım, makaleyi 
mütalâa edenlerin nazra-i terahhumu benim için bu ummân-ı müş- 
kilât arasında, bütün semâlara yükselen leyâl-i emvâcın üstünde 
bir kevkeb-i hidâyet olacaktır. 


Şiir nedir?.. Hilkat-ı âlemden beri tekerrür edip gelen bu suale 
verilen cevapların mümkün olsa da cümlesi yazılsa ne büyük cilt- 
ler vücuda gelir! Yalnız iki üç kitaba müracaat edivermekle yüzler- 
ce tarif buldum; burada birkaçını yazıyorum: 
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Şiir taklit ve âhenkten mütevellittir. 


(Aristo) 
Şiir ruhun, hususiyle hassas ve ulvi ervâhın musikisidir. 
(Voltaire) 
Şiir mütekellim bir tasvir, yahut musavvir bir lisandır. 
(Marmontel) 
Şiir edebiyatın şüküfesidir. 
(Ampére) 
Şiir bir âheng-i derûnîdir. 
(Lamartine) 
Şiir hissin kelimât ile ifadesidir. 
(Peladan) 
Şiir tezehhür etmiş bir felsefedir. 
(Madame Ergire) 
Şiir her insanın içinde doğar musikidir. 
(Shakespeare) 


Şiir -ki ulvî ve mükemmel bir sanattır- müteharrik resim, mü- 
tefekkir musikidir. 


(Deschamps) 


Şiir efkârı kuvve-i hayâliyye ile istihsâl ve tasvir etmek, yani 
fikri muâvenet-i elfâz ile hiss-i mücerrede takrib eylemek sanatıdır. 


(Webster) 

Şiir bütün ulûm-ı insaniyenin ihtirâsât ve teessürâtıyla bütün 
efkar-1 beseriyenin şükûfesi, rayihasidir. 

(Coloridge) 


Başka başka nokta-i nazarlardan mücez ve muvazzah, muay- 
yen ve mübhem, lafzi ve mânevi birer ta'rif-i takribi olan şu cümle- 
lerin ta’mikiyle şiir hakkında bir fikr-i icmâli, bir hiss-i latif hâsıl et- 
mek mümkün olabilirse de biraz muayyen ve sahih bir fikir istihsâ- 
li muhâl olduğunda tereddüt edilemez. Bugün fizyoloji ve psikolo- 
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ji tedkikatının vâsıl olduğu mertebe-i kemâle nazaran şiirin âdeta 
fenni bir tarifini ihdâs mümkün olabilecekse de otuz kırk sene ev- 
veline gelinceye kadar şiir hakkında bast ve temhid olunan müta- 
lâata atf-ı nazar etmeden felsefe-i cedideye müracaat edersek yine 
karanlıktan kurtulamayız. Şimdilik tarif-i şiiri şu getirdiğimiz mi- 
sallerde gösterdiğimiz gibi eslâfın muhakemâtıyla hulâsaten tedkik 
edelim: 


Şiirin üssü”l-esası hayaldir. İnsanda kuvve-i azmiyyeden, kuv- 
ve-i muhakemeden çok kıymetli bir mevhibe-i tabiat olan kuvve-i 
hayaliyye kimde daha ziyade mevcut ise o daha büyük şair olur... 
Vehle-i ulâda bir garibe söylemiş oluyoruz, değil mi? Şimdi her ha- 
kikat tabiattan, fenden istihrac olunuyor; mübhemâta, hattâ mü- 
zeyyenâta kimse imâle-i nigâh edemiyor; her hükümden sonra bir 
delil aramak insanlar için tabiat-ı sâniye hükmüne gelmiş. Böyle 
iken muhayyileye, bu renk kadar mütegayyir, ziya kadar mütelev- 
vin hassaya istinad eden bir fikr-i perişan zihne bir mânâ ifade ede- 
bilir mi? Kuvve-i muhayyilenin bulut gibi bir saniyede üftân ve pe- 
rişan, nâzân ve girizân, müteheyyic, sâkin, handân, melül, nâ-mü- 
tenâhi eşkâl içinde mütereddit âgüşundan uçan ziyâ-yı lerzân bir 
noktaya in'ikâs ederek nazara bir levha gösterir mi?.. Fakat burada 
“tahayyül”den maksat hulyâ kurmak nevinden bir şey değildir; li- 
san-ı edebde tahayyül bir şiirin, bir eser-i edebinin tasavvur ve te- 
fehhümüne bais kuvâ-yı zihniyyenin mecmuudur. Tahlil edilirse 
tahayyülde birbirinden ayrı üç haslet bulunur: Birincisi tahayyüle 
âlet olacak esasları ihzâr eden tahattur, kuvve-i hâfıza; ikincisi bu 
muhtelif esasları birbiriyle mukayese ve tedkik eden hassa-i tecrid; 
üçüncüsü tedkik olunan mevaddı kabul veya reddeyleyen kuvve-i 
muhakeme. Bu tahlile nazaran “Kuvve-i hayâliyye efkâr-ı ma'lü- 
meyi bir tarz-ı nevinde cem’ ve telfik eden haslettir” dersek ağyârı- 
nı mâni, efrâdını câmi bir tarif-i tam tertib etmiş oluruz. Tarifimizi 
bir misale tatbik edelim: 


Görünür, safha-i emvica düşen lem'a gibi, 
Alnının gin-i bülendinde o rüh-ı asabi. 
-Rübâb-ı Şikeste- 
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Şair bir taraftan safha-i emvâca düşen lem”ayı, diğer taraftan al- 
nın çin-i bülendinde rüh-ı asabiyi tasavvur ediyor; bu sırf letafet-i 
eşyaya ta'mik-i nazarla zihinde hâsıl olan eşkâli zabt ve hıfz eden 
kuvve-i hâfızanın vazifesidir, Sonra ruhun mücerred ve gayr-ı 
mer'i, lem’anin mer'i fakat gayr-ı mahsus olduğunu tedkik ve tayin 
ederek yine ikisinin arasında -tabiat-ı asliyelerinden tecrid olunur- 
larsa- bir münasebet buluyor; buna eser-i tecrid ve teşmil diyebili- 
riz. Daha sonra mevcenin üzerindeki lem’a cebinin çin-i bülendin- 
deki rûh-ı mutasavvere, yahut daha doğrusu bu ruh o lem'aya teş- 
bih olunursa latif, ma'nidâr bir hayâl vücuda geleceğine hükmedi- 
yor ve şiirini yazıyor ki işte bu da kuvve-i muhakemenin fiilidir. 


Şiirde hayalden sonra hükmünü icrâ eden histir. Kalbin rakik 
şedid, hafi tâbân, mütebessim giryân teheyyücât ve teessürât-ı 
muhtelifesine his nâmını veriyoruz. Fizyoloji nokta-i nazarından 
düşünülürse havass-ı hamse, ihtiyâcât-ı bedeniyye, ihtirâsât-ı nef- 
sâniyye ve sevk-i tabiiden mâadâ bizde mevcut ve mahsüs olan 
kâffe-i teessürâta hissiyât denilir. Ruh kendisine tesiri olan eşyâ-yı 
hâriciye ile münasebet hâsıl edince lâtif yahut elim bir takım tees- 
sürâta maruz olur ki bunlar içinde âzâ-yı bedeniyeden birinin ve- 
sâtetiyle husül bulanlar ihtisâsât, âzâ-yı bedeniyenin vesâtetiyle ol- 
mayıp bizzat husüle gelen, yahut evvelce hâsıl olmuş ihtisâsât-ı be- 
deniyenin neticesi olarak ve fakat tabiat ve zâtiyetini muhafaza et- 
mek şartıyla zuhur edenler hissiyâttır. Meselâ insana bir kederli ha- 
ber getirilse, bunu kulak vesâtetiyle zihnin duyması ihtisâs, sonra 
insanda teessür husül bulması histir. Bizzat husül bulan hissiyâtın 
da bittabi mebâdisi, esbâbı vardır. Yalnız bunlar bâriz olmadığı için 
biz hissin husül-i zâtisine kail oluruz. Meselâ bir haber-i feci alma- 
dan, bir vak'a-i müellime görmeden, durup dururken ağlamak ar- 
zusu... Bu teessür elbette yine bir hâl-i asabinin, bir tahayyülün ne- 
ticesidir. 

Dürâ-dür muhakemât ve mütalââta bâis olan his hakkında da 
şu mücmel fikri verdikten sonra şiirin bir tarifini daha yazalım: 

Şiir güzelliğin, fevkalâdeliğin, hattâ çirkinliğin bir hiss-i şedi- 
di; yahut tabiatın mükemmel, hüsn-i mücerrede mütekarib bir tak- 
lididir. 
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Bu tarife göre şiir şiir olabilmek için his ve hayal ile meşhün ol- 
malıdır. Şimdi bunların derecesini tedkik edebiliriz. En tabii, en sa- 
mimi şiirler hangileridir? Şüphe yok ki hissiyâttan mütevellid olan- 
lar. Bu nevi şiirler bir kalbin teheyyücât ve teessürâtını, bir ruhun 
âmâl ve âlâmını bilâ-tekellüf bir rûd-ı hoş-cereyan gibi sâkit sâkit 
takrir eder. Bu yolda yazılmış şiirleri okumak bir levhanın hüzün 
ve sürürunu görmek, bir ruhun tarab ve eninini dinlemek gibidir. 
Tesir itibariyle şiirin ruhu histir; evet, bunda tereddüt edilemez; 
yalnız şiir denince zihne üç şey hutür ediyor; Şair, şiir, muhatap. 
Bir şair kendisi için hiç şiir söylemez; çünkü ne söylese hissini bü- 
tün samimiyet ve şiddetiyle tasvir edemeyeceğinden emindir. Şa- 
irin kendi için söylediği en güzel şiir kalbinde gömülü kalır. Bir ke- 
re hissini yazmak, kalb-i mecrühunu kâğıda aksettirmek istedi mi, 
muhatabın, kariin heykel-i mahüfu nazra-gâhına dikilir, şiirin sa- 
hâib-i zalâmı âsümânına yayılır; o zaman hüviyet-i mâneviyesine 
ra'şeler ârız olur, ruhu ürperir; o zaman hayal, o mâlike-i ilham fe- 
zâ-yı nâ-mütenâhiden süzülür, nazra-gâh-ı şair de zerrin kanatla- 
rıyla tayerâna başlar. Şair bu cenahlardan saçılan lem'aları ecfân-ı 
girye-bârına toplar, kâğıdına öyle bakar; o lem'alar gözlerinden dö- 
külünce şiirini yazmış olur. Hakikat-ı halde her manzume sönmüş 
bir mağrib-i hayâlât, bir mezar-ı hissiyâttır. Daha sade bir lisan ile 
izah-ı meram edelim: Hissi şiirler hissolunduğu kadar letâfet ve sa- 
mimiyetle yazılabilseydi en sevimli, en güzel eserler bunlar olurdu; 
fakat hayfâ ki hissolunduğunun binde biri kadar yazılamıyor, hat- 
tâ söylenemiyor. Hissiyâtın tefâvütü, her dakikada, her saniyede 
insanın başka bir his ile mütehassis olması hissiyât beyninde bir 
mizân vaz'ına imkân bırakmaz: Bir adama tesir eden vak'a başka- 
sına tesir etmeyebilir, bugün insana feci görünen hal ertesi gün 
mudhik gelebildiği gibi. 

İşte hayal ve hissin ayrı ayrı vücuduna kanaatle hiss-i şiiri bun- 
ların ikisinden mütevellid bir hassa addedenlerin mütalâatını hulâ- 
saten söyledik. Şu tedkikimizden, başka hiç bir faide hâsıl olmasa 
tahayyül ve tahassüsün, birbirinden tefrikine çalışırken ta'rifât ve 
ta'birâtta zuhur eden tereddütlerin, sektelerin göze çarpması faide-i 
kâfiyedir. Şimdi ise daha ciddi, tabir-i sahih olursa, daha fenni ted- 
kikata girişeceğiz: 
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Feylesof-1 şehir Hippolyte Taine’in Akl-ı Beşer unvanlı eser-i 
mühimminin mütalâasından hâsıl edebildiğim fikre nazaran insan- 
daki kuvve-i muhayyile kat'iyyen tarif ve izah olunabilir: Eşya-yı 
hâriciyenin havass-ı hamseden biri, yahut birkaçı vesâtetiyle merâ- 
kiz-i asabiye tesirine ihtisas denir; dimağ bu ihtisâsâtı hıfz ve bilâ- 
hare tevlid eder. İşte “muhayyile”, ihtisâsâtı zihinde tekrar ederek 
zâhire ihraç eden kuvve-i akliyyedir. Böylece zihnin tekrar ve izhâr 
ettiği ihtisâsâta hayâlât nâmı verilir. Bu hayâlât içinde mehâsin-i ta- 
biattan nasibi olanlar şiirdir. Dimağda havass-ı hamsenin vesâteti 
olmadan bir şekil irtisâm edemeyeceğine ve hareket-i dimağiyye 
vukua gelmeden ortaya bir fikir konulamayacağına binâen haki- 
kat-ı hâlde hayâlât ile hissiyâtı yek-diğerinden tefrik etmek müm- 
kün değildir. Çünkü esasen eser-i tahassüs olan her tahayyül birta- 
kım hissiyât ile müterâfıktır. Felâsife-i kadimenin hayal ve hissi bir- 
birinden ayırmaları insanın bir hareket-i dimağiyeye muhtaç olma- 
dan ruhunda birtakım teessürât husülünü tasavvur etmelerinden 
neş'et etmiştir. Hissiyât ve teessürât-ı hayâlâttan başka bir şey ol- 
masaydı hangi şiirin hissi, hangisinin hayali olduğu tayin olunabi- 
lirdi. Halbuki hiç bir şiire katiyyen hissi ve hayali denilemedikten 
başka, bir şiirde hayal ve hissin derecelerini kat'i ve fenni olarak ta- 
yin etmek de mümkün olamaz. Kudemânın tarifâtına temas eden 
eş'ârdan hangisi alınırsa alınsın bunda hem hayâl, hem his mevcut- 
tur; yani kuvve-i muhayyile şairin ihtisâsâtını dimağında tahayyü- 
lât hâline getirmiş ve işte şiir bundan tevellüd etmiştir. 

Şu mukaddemâtı temhid ettikten sonra şiirin artık son bir tari- 
fini yazalım: 

Şiir mehâsin-i tabiattan dimağda mütevellid ihtisâsâtın eser-i 
tekerrürüdür. Bakınız, bu tarif yukarıda derc ettiğimiz tarifâta ben- 
ziyor mu? Bunda biraz şâyân-ı izah addolunabilecek “mehâsin-i ta- 
biat” var. Şimdi hüsnden bahse kalkışılsa bütün fenn-i bedâyii tel- 
his ile uğraşmak lâzım gelir; buna makalenin müsaadesi olamaya- 
cağından kat’-1 nazar o kadar tafsilâta girişmeğe de lüzum görmü- 
yorum: Mehâsin-i tabiat hakkında edebiyat ile az çok tevaggul 
edenlerin -velev hususi ve şahsi olsun- bir fikirleri vardır; tarifimi- 
zi anlamak için de bu fikir kâfidir. Her halde şundan eminim ki Ta- 
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ine'in kuvve-i muhayyile hakkındaki nazariyesi dikkatlice okun- 
duktan sonra istintâc ve istidlâl suretiyle tertibine çalıştığımız şu 
son tarif ile şiir hakkında yukarıda sıraya dizdiğimiz, “şiir edebiya- 
tın şüküfesidir, şiir âheng-i derünidir...” gibi tarifâttan daha ziyade 
vâzıh ve muayyen bir fikir hâsıl olur. 

Bir kere böyle esaslı bir tarife mâlik olduktan sonra eş'ârımızı 
tedkik etmenin zamanı gelmiştir diyebilirsek de evvel emirde mü- 
him bir meselenin daha tedkikine lüzum vardır: 


Şiirin terakkisi terakkiyât-ı medeniye ile mütenâsib midir? 
Yoksa medeniyet terakki ettikçe, fünun saha-i irfâna gevherin keş- 
fiyât ve ihtirâât isâr edip durdukça şiirin cemâl-i nazeninine nikab-ı 
hakikat mı düşüyor? Bu suallerin cevaplarını asrın dehâ-i âzâmı 
olan Spencer'den öğreneceğiz. Spencer diyor ki: “Fen cühelânın hiç 
bir şey göremeyeceği yerlerde ulemânın nazragâhına cihan cihan 
bedâyi-i şi'riyye isâr eder. Tedkikat-ı fenniyye ile mütevaggıl olan- 
lar zihinlerini işgal eden mevzuâttaki şiiri yalnız başkaları kadar 
değil, onlardan daha ziyade hissettiklerini daima gösterirler. Nite- 
kim Hugh Miller'in tabakatü”l-arza müteallik âsârını, yahut M. Le- 
wis'nin Society Studies unvanlı kitabını mütalâa ederse görür ki fen 
hissiyât-ı şâirâneyi ıtfâ değil bilâkis tehyic ediyor. Taine'in tercü- 
me-i hâlini mütalâa edenler bilirler ki bir şahısta şair ve mütefennin 
sıfatları aynı kuvvet ve mikyasta tecelli etmiştir. Tabiatın serâiri bi- 
lindikçe ona karşı hissolunan ihtiram ve muhabbete nakise gelir 
demek pek bâtıl bir fikir değil midir? Zanneder misiniz ki avam na- 
zarında bir damla sudan ibaret olan bir damla su bunu terkib eden 
unsurlar beynindeki kuvvetin bağteten tecelli halinde bir şu'le-i 
berkiyye hâsıl edeceğini beyân, hikmet-i tabiiye mütehassısı naza- 
rında -o damlanın bu hassasını bildiği için- daha az hâiz-i kıymet 
olsun? Zanneder misiniz ki bir nazar-ı âdiye kar parçasından ibaret 
görünen bir pâre-i berf mikroskop altında tebârât-ı fenniyyenin o 
kadar nâzenin tenevvüât-ı latifesini tedkik eden zâta daha âli fikir- 
ler ilka etmesin? Zanneder misiniz ki şu mütevâzı çatlaklarla çizil- 
miş, bütün sivrilikleri aşınmış olan kaya onun üzerinden belki bir 
milyon sene evvel buzlar kayıp gitmiş olduğunu bilen tabakatii’l- 
arz mütehassısının zihninde hâsıl ettiği şiir kadar bir cahilin zih- 
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ninde de ilka-yı şiir edebilsin? Bedihidir ki saha-i fününa katiyyen 
dahil olmayanlar kendilerini ihâta eden elvâh-ı şiirin çoğuna karşı 
a’ma kalırlar...” Spencer bu bahse müteallik bir delil ve misal daha 
irâdından sonra şu sözlerle muhakemâtına hâtime veriyor: “İnsan- 
ların şâyân-ı teessüf ahvâlindendir ki meselâ eski Yunânilerin bir 
şiirini kemâl-i dikkatle tenkid edip dururlar da yed-i kudretin çeh- 
re-i hâk-dâna tersim ettiği ulvi elvâh-ı si’riyyeye bir nazar bile et- 
meden geçiverirler!” 

Terakkiyât-ı fenniyyenin terakkiyât-ı şi'riyyeyi intâc edeceğine 
dair bundan müfid ve câmi söz söylenilemez denilse sezâdır. Gu- 
yau'nun Esthétique Contemporaine unvanlı kitabından da sadedimi- 
ze müteallik birkaç fikir alabiliriz: “Sully Prudhomme gibi bazı eâ- 
zım meselâ yelken gemisinin vapurdan, yel değirmeninin fabrika- 
dan daha güzel olduğundan tutturarak makineler çoğaldıkça letâ- 
if-i tabiiyye tenâkus edeceğini, binâenaleyh sanâyide görülen te- 
rakki ile terakkiyât-ı şi'riyye arasında zıddiyet bulunduğunu isbat 
etmek istemişlerse de iddiaları vâhidir: Geminin yelkenleri kanada 
benzer, bu nazarımızda bir hayât-ı perrândır! Bize hayatı ihtar 
eden her şeyde güzellik görür, hissederiz, keza fabrikanın çirkinli- 
ği makinelerinin buhar ile müteharrik olmasından değil, bunun de- 
girmen gibi bir zi-hayatı taklid edememesinden neş'et ediyor...” 


Tatbikatımıza başlamadan evvel mevzü-ı bahs edilecek bir 
madde daha var ki meskütün anh kalması bütün tedkikatımızı esa- 
sından rahne-dâr edebilecek: -Şiiri, “Mehâsin-i tabiattan dimağda 
mütevellid ihtisâsâtın eser-i tekerrürüdür” diye tarif ettiniz; bu iba- 
re de bir tas'ibden ibaret; “Şiir taklid-i tabiattır, ne kadar taklidde 
muvaffakiyet hâsıl olursa o kadar güzel olur!” deyiverseniz olmaz 
mı?.. Suali vârid olabilir. Taine’in Philosophie de VArf'ına biraz 
medd-i nazar edilirse anlaşılacağı gibi sanatın gayesi taklid-i tam 
değildir, taklid eşyâ-yı hâriciyenin aksâmı beynindeki revâbıt ve 
münâsebâtta câri olur. Meselâ bir ressama küçük bir kâğıt parçasıy- 
la bir kurşun kalemi verilse de bununla bir insanın resmi yaptırıla- 
cak olsa; bir kere tabii büyüklüğü resmedemez; kâğıt müsait değil- 
dir; sâniyen renkleri vuramaz, boyası yoktur. O halde modelden 
taklid edeceği şey aksâm-ı vücüdiyyenin birbirine karşı olan nisbet 
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ve münasebetten ibaret kalır. Bu münâsebâtı tayin etmek kuvve-i 
muhayyileye aittir. Taine başka bir eserinde diyor ki: “Hiç bir res- 
sam, hiç bir sanatkâr bir mukallidden ibaret değildir; bedâyi-i tabi- 
ata tercüman olduğu yerlerde bile icad eder!” Elvâh-ı tabiatın her 
zaman in’ikas-1 ziyâ gibi, te’sirat-1 hevâiyye gibi birçok ahvâl-i hâ- 
riciyeden müteessir olarak tebeddül-i dâimi hâlinde bulunmasın- 
dan kat'-ı nazar bir levhanın gavâmız-ı letâfeti ancak dimağ-ı şâir- 
de irtisâm edebileceğinden buna sekl-i hârici vererek bir levha, bir 
şiir vücuda getirmek de ancak muhayyilenin faaliyetiyle kabil ola- 
bilir. 


(Ma'lümat, C. XI, nr. 266, 30 Teşrin-i sani 1316/13 Aralık 1900, s. 526-530). 
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Şiirimize ait tedkikata başladığım zaman, bu makalenin ilk sa- 
tırlarında edebiyat müntesiplerinden ziyade şübbân-ı edebe hitap 
ettiğimi söylemiş iken elfâza ait mütalâatı bitirir bitirmez âdeta fel- 
sefi tedkikata giriştiğim için va’dime muhalefetle muâheze oluna- 
bilirim. Daha ileriye gitmeden bu muâhezeden kurtulmak liizu- 
munu hissediyorum: Evvelâ, şiirin mânâsına, ruhuna müteallik te- 
tebbuât elfâza ait tedkikata muâdil olamaz. Elfâz hakkında kavâ- 
id-i mevzüaya, tecârib-i mahsüsaya binâen temhid olunacak me- 
bâhis -elfâzın ehemmiyet-i fevkalâdesi münker olmamakla bera- 
ber- yine tedkikat-ı lisaniye kabilindendir; asıl tedkikat-ı edebiye 
mânâ ile başlar. Bir kere de maâni mevzu-ı bahs edilince ne kadar 
arzu olunursa olunsun, lisan-ı tedkikin sadeliğini tamamen muha- 
faza mümkün olamaz. Sâniyen, birden bire karanlık görünen bazı 
mebâhis hakikatte pek bârizdir. Beyân ettiğimiz mütalâat arasında 
meselâ ihtisâsât, hissiyât, tahayyül, hayal gibi birkaç kelimenin 
mânâca olan farklarını bilivermek, silsile-i muhakemüâta biraz sarf-ı 
dikkat etmek bütün o muğlak zannolunan mesâili mertebe-i vuzü- 
ha isâl için kâfidir. Şübbân-ı edebden -kendilerine şiiri tarif ile uğ- 
raşmış olmamıza mukabil- bu kadarcık bir zahmet ihtiyârını bek- 
leyebilirdik. Zaten işte tatbikata da başlıyoruz. 


Şiirin tarifi elbette hatırlardadır: “Şiir mehâsin-i tabiattan di- 
mağda mütevellid ihtisâsâtın eser-i tekerrürüdür” demiştik, Ta- 
hayyül hakkında söylediğimiz sözleri de tekrar edelim: “Tahlil edi- 
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lirse tahayyülde birbirinden ayrı üç haslet bulunur: Birincisi tahay- 
yüle âlet olacak esasları ihzâr eden tahattur, kuvve-i hâfıza; ikinci- 
si bu muhtelif esasları birbiriyle mukayese ve tedkik eden hâssa-i 
tecrid; üçüncüsü tedkik olunan mevaddı kabul veya reddeyleyen 
kuvve-i muhakeme. Bu tahlile nazaran kuvve-i muhayyile efkâr-ı 
ma'lâmeyi bir tarz-ı nevinde cem’ ve telfik eden haslettir.” 


Pek çok tekrar edilmiş olmakla beraber şiirin nazma müftekır 
olmadığını ve mensur olarak da şiir yazılabileceğini zihinlere ihtar 
ettikten sonra tarif-i şiire mâ-sadak olamayacak nazımlar hakkında 
birkaç söz söyleyelim: Kudemâ nazmı suistimal ederlerdi; hikâyât-ı 
sırfeden, ahlâkiyat ve mevâizden ibaret yüzlerce manzum risâleler 
var. Nazım merakı bir lisanın kavâidini mevzün ve mukaffâ yaz- 
mak derecelerine vardırılmıştır: Araplar $éfiye nâmındaki risâle-i 
manzume ile lisanlarının zaptı gayet müşkil olan kavâid-i sarfiyye- 
sini yazmağa kalkışmışlar, Vehbi Tuhfe’sini yazarak Osmanlılara 
Fârisiyi öğretmek emeline düşmüş. Ta'dad edilmek istenilse daha 
ne kadar manzum âsâr bulunur ki mensur yazılmadıklarına taac- 
cüb etmemek kabil olamaz. Bu ibtilâ-yı nazım hep yanlış bir zehâb- 
dan neş'et ediyordu: Eskiden bir şeyi öğrenmek için ezberlemek lâ- 
zım geleceğine dünyanın her tarafında hükmolunmuştu. Nazımda- 
ki âhenk ezberlemeği teshil edeceğinden etfâlin, nev-residegânın 
zihinlerine muâvenet emeliyle ne kadar biçâre müellifler, kaideper- 
verler yıllarca ömür sarf ederek, zihinlerini çatlatarak o muğlak, 
müşevveş âsârı vücuda getirmişlerdir! Asrimizda ezberlemekle hiç 
bir şeyi öğrenmek kabil olamayacağı tahakkuk etti; artık kimse 
manzum sarf kitabı, yahut ahlâk risâlesi yazmakla uğraşmıyor. 
Şiir addolunamayacak nazımlar şimdi mülgâdır demek istemedim; 
nazım da yazılıyor, fakat dairesi mahdut. Hele şiirin ne demek ol- 
duğu artık anlaşıldığı için mevzün ve mukaffâ söz tertib ediver- 
mekle şiir yazılamayacağına herkes kanaat peyda ettiğinden şiir şi- 
ir olmak için, nazım da nazım olarak inşâd olunuyor. Küçük bir fik- 
ri hoşça ifade edivermek, bir lâtifeyi, tehzib-i ahlâka hâdim olabile- 
cek bir muâhezeciği, hattâ bir hikâyeyi manzum yazmak memnü 
değildir; vezin ve kafiyenin bahş ettiği âhenkten istiâneye hüsn-i ta- 
biat müsait oldukça manzum yazılacak eserler -kusursuz denecek 
kadar müntahab ve mükemmel olmak şartıyla- pek makbul olur. 
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Evvelleri meselâ her tevellüde, her vefata manzum bir tarih yaz- 
makla uğraşılarak ifrata düşülmüş olduğu için bugün fikr-i şâirâ- 
neden âri bir sözü mutlaka mensur yazarak tefriti iltizâm etmek lâ- 
zım gelmez. Yukarıda da söylemiş idim, biz mâkul bir itidal taraf- 
tarıyız. Şu manzumeyi okuyunuz: 


Kenan 


On beş sene evvel şu küçük hânede, sessiz, 
Bir köylü kadın, bir de onun yavrucuğuyla 
Merkebciği sâkindi... Çocuk sıska ve âciz, 
Lerzân harekâtıyla, mukavves bacağıyla 
Akranina eğlence olur, hırpalanırdı; 
Halkın nazarından kaçınırdı, utanırdı. 


Ken'an... Bu soluk çehre, bu ucübe-i fıtrat 
Şeklindeki noksan ile dünunda cihânın, 
Kalbindeki cevherle fakat, cevher-i gayret 
Hep kendini tezyif ile memntin cühelânın 
Fevkinde idi; sanki bulup cismini şansız 
İnsanlığı toplanmış idi rühuna yalnız. 
Ken'an büyüdü, hayli de gürbüzledi; lâkin 
Hâlâ ona ma'tuf idi evvelki nazarlar. 
Biçüre gezer tek başına sâkit ti sâkin; 

En müşkili, kızlar da görürlerdi muhakkar 
Hep şerm ü hakaret dolaşırdı üzerinde, 
Bir gonca açılmazdı zemin-i güzerinde. 


Harb oldu, bütün köydeki şübbün-ı hamiyyet 

Serhadde şitâb eyledi... Ken'an da beraber; 

Bir gün pusuda bir avuç erbüb-ı celidet 

Bir fırka harâb eyledi... Ken’an da beraber. 

Ken'an köyüne yâreli dönmüş geliyordu, 

Pisinde bir âvüze-i siin yükseliyordu. 
(Rübâb-ı Sikeste) 
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İşte size güzel bir fıkracık. Bunda mehâsin-i tabiat tasvir olun- 
madığı için Tevfik Fikret Bey'i şiirin tarifine dahil olmayan bir 
mevzuda lisan-ı nazmı ihtiyâr etmiş olmasından dolayı muâheze 
değil, bilâkis bize bu fıkracığı tabii, selis bir âhenk ile okuttuğu için 
kendisine teşekkür etmeliyiz. 

Hadd-i zâtında şiir addolunamayacak manzumelere âsâr-ı ce- 
dide arasında da hayli misaller bulunabilir. Bir de şurasını söyleye- 
lim ki bir eserin şi'riyyeti heyet-i umumiyesinde aranılır, yoksa her 
beyti, her mısraı bir fikr-i şâirâneyi muhtevi manzume mefkud gi- 
bidir. Zaten şiirin tarifi düşünülürse tekmil cümel ü kelimâtı şi'T-i 
mahz olarak bir eser yazılamayacağı tezâhür eder. Maddiyâtta 
münceli olan mehâsin-i tabiatın dimağa irtisâmından sonra tekrar 
zuhüru ancak yine o maddelerin eşkâliyle beraber kabil olabilece- 
ğine göre her nazımda mehâsin ve maddiyâtın hassaları vardır. 
Tevfik Fikret Bey'in en güzel şiirlerinden olan “Balıkçılar” manzu- 
mesini alalım: 


Bu gün açız yine evlâtlarım, diyordu peder, 
Bu gün açız yine; lâkin yarın, ümid ederim, 
Sular biraz daha sâkinleşir.... Ne çare kader! 

- Hayır sular ne kadar coşkun olsa ben giderim, 
Diyordu oğlu; yarın sen biraz ninemle otur; 
Zavallıcık yine kaç gündür işte hasta... 

- Olur; 
Biraz da sen çalış oğlum, biraz da sen çabala; 
Ninen baban, iki miskin, biz artık ölmeliyiz... 
Çocuk düşündü şikâyetli bir nazarla; -Ya biz? 
Ya ben nasıl yaşarım siz ölürseniz... 

Hala 
Dışarıda gürleyerek kükremiş bir ordu gibi 
Dogerdi sahili binlerce dalgalar, asabi. 


Manzumenin bu parçasından son kıt'asına kadar meziyet-i ha- 
kikiyesi bir nazm-i selis, nihayet şâirâne bir nazım olmaktan ibaret 
iken çocuğun denize çıktığı beyân olunduktan sonra gelen şu son 
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kıt'a bütün manzumeyi bir şi'r-i müstesna mertebesine is'âd edi- 
yor: 


Deniz ufukta. Kadın evde muhtazır... Ölüyor; 
Kenarda üç gecelik bar-1 intizârıyla, 

Bütün felâketinin darbe-i hasârıyla, 

Tehi, kaza-zede bir tekne karşısında peder 
Uzakta bir yeri yumrukla gösterip gülüyor, 
Yüzünde giryeli, muzlim, boğuk şikâyetler! 


İşte bu bir levha-i tabiat, hiss-i fectiyle, manzara-i bülendiyle 
rüh-ı şâiriyeti lerzân edecek bir levha! 

Nazm-ı sade ile şi'r-i hakikiyi birbirinden tefrik için tarifteki 
“mehâsin-i tabiat” şartını der-hâtır etmek kâfidir. Kudemâ-yı şu- 
arânın mücelledât-ı eş'ârı arasında bu şarta muvâfık şiirlere pek az 
tesadüf edildiğini hayfâ ki itirafa mecburuz. Nazımların da çoğu 
hebâ olmuş emekleri ifade eder. H. Nâzım Bey Mesilik-i Edebiy- 
ye'sinde eş'âr-ı kudemâ hakkında pek müfid mütalâat beyan etmiş 
idi; şimdi o sözleri tekrar etmeğe lüzum görmüyorum. Yalnız şiirin 
tarifine külliyen mugâyir olarak ne şiirler yazılmış olduğuna bir iki 
misalcik getireceğim: 


Her gözüm bir mevc-zen deryâdır, ol deryâ için 
Her kaşımdır mevcden bir ser-nigün olmuş gemi 


Fuzüli 


Bakalım, bu beyit yazılabilmek için kuvve-i muhayyile vazife- 
sini ifâ etmiş midir? Tahattur var: Şair ser-nigûn olmuş gemi gör- 
müştür, kaşı da bittabi bilir; beyitte müşebbeh ve müşebbehün-bih 
ikisi de maddi olduğundan teşbih yapılabilmek için tarafeynden 
birini tecride hâcet yok, ikinci şart-ı tahayyül de hâsıl demek; üçün- 
cüye, yani muhakemeye gelince: İşte bununla beyit zir ü zeber olu- 
yor. Yalnız ikisinin de eğri olduğuna istinâden insan kaşını koca 
gemiye benzetmekte kuvve-i muhakeme hiç bir letâfet bulamaz; 
ser-nigün olmuş gemi ile kaşı ayrı ayrı birer güzellik olarak kabul 
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ve hifzetmis olan dimağdan bunlar ancak ayrı ayrı, birer birer gü- 
zellik olarak in'ikâs ve zuhür edebilir... 


Erdi bir gâyete te'sir-i hevâ kim bir nâr 
Bir dem-i germ ile eyler idi deryâyı serâb 
Nef'i 


Bu beyit hakkında da aynı muhakeme câridir. Fuzuli gibi, 
Nef'i, Nedim gibi hilkaten şair olanların böyle şeyler inşâd etmiş 
olmalarına taaccüb etmemelidir, şiir o zamanlar lâyıkıyla anlaşıla- 
mamış idi. 

Hiç hatırımdan çıkmaz: Bana maâni dersi veren bir üstâdım- 
dan -edebiyat hakkında bir fikr-i mahsüsu olup olmadığını anla- 
mak için- fenn-i beyânın tahsiliyle edebiyat, eş'âr hakkında iktisâb-ı 
ma'lümat edilemeyeceğinden bahsederek edebiyatın hangi kitap- 
tan tederrüs edilebileceğini sormuştum. Evvelâ sualimi anlayama- 
dı. Birçok izahat verdim. Nihayet benim üslüb-ı müzeyyen ile ya- 
zılmış âsârdan bahsettiğime kani oldu, bazı kitapların dibâcelerini 
nümune olarak tavsiye etti. İnsan fenn-i maâniyi tahsil; böyle diba- 
celeri de mütalâa ettikten sonra “Edib-i kâmil!” olur demişti! Za- 
manımıza kadar bazı ezhânda câygir olan bu fikir işte âsâr-ı sâlife- 
nin üssü'l-esâsıdır. Tasannü, bütün âsârın hâkim-i mutlakı tasannü 
idi. Böyle bir fikrin, neş'e-i tasavvuf gibi, hikmet-perestlik gibi bir- 
kaç meslekle ittihâdından tulü eden âsâra umumiyeti itibariyle bu- 
gün şiir diyemiyoruz. Hakikat-i halde de âsâr-ı sâlife arasında yu- 
karıdan aşağı şiirin tarifine muvâfık bir mevzu üzerine müretteb 
eş'âra tesadüf olunamaz; beyit, kıla bulunur, hattâ tam bir gazel 
bulmak müşkildir. Leylâ-Mecnun gibi, Hüsn ti Aşk gibi âsârın kıy- 
metleri de, zamanlarına nisbeten kabul ve tasdik olunur. Bugün öy- 
le hikâyeler yazılmak lâzım gelse, yahut daha doğrusu Fuzüli ve 
Şeyh Galib iktidarında, o mevhibe-i şiir ile muttasıf şairlerimiz bu- 
lunsa Leylâ-Mecnün'dan, Hüsn ti Aşk'tan çok güzel eserler vücuda 
gelir. 

Bugünkü eş'âra gelince: Her şeyden evvel şunu itiraf etmeliyiz 
ki bugün genç şairler arasında dehâ sahibi yoktur, ona istidat gös- 


62 e Edebiyat-ı Cedide'ye Dair / Ali Ekrem'den Rıza Tevfik'e Bir Mektup 


teren bile bulunamıyor. Şiirin tarifinden şair pek kolay anlaşılır: 
“Mehâsin-i tabiatı herkesten ziyade gören, herkesten iyi tasvir eden 
şairdir. Kuvve-i muhayyile kimde daha ziyade faaliyet gösterirse o 
daha büyük şair olur!” demiştik. İşte yeni şairlerimiz arasında kuv- 
ve-i muhayyilesi, meselâ Victor Hugo gibi, Lamartine gibi yüksek 
derecelere varmış kimseyi gösteremeyiz! Ulviyyet-i hayalden ulvi 
mevzülar intihâbını, büyük manzaralar tasvirini meram etmiyo- 
rum. Vâkıa büyük şairler büyük hayallerle uğraşırlar, ulvi manza- 
raları yazarlar; fakat pek küçük bir mevzuda, pek sade bir manza- 
rada bile ulviyyet-i hayal bulunabilir: 


Hübüb eder gibi reftârınız, ne hâlettir, 
Aceb nesim-i seherden mi âferidesiniz? 
Siz ol hakimi, ki sun'-ı bülend-i kudrettir, 
Düşündürür gibi bir şi'r-i nâ-şinidesiniz! 


Mevzuu cânânın reftârından ibaret olan bu kit’ada rikkat ve ta- 
biatıyla ne kadar âli bir hayal var! Servet-i Füinün'da münderic âsâr-ı 
manzumenin hiç biri meselâ üstâd Ekrem'in, Abdülhak Hâmid 
Bey'in bazı manzumeleri kadar meziyet-i şi'riyyeyi haiz değildir. 
Bunu benimle beraber bütün genç şairler itiraf eder zannederim. 
Lisan-ı nazm şimdi daha ziyade tekemmül, mevzüât-ı eş'âr eskiye 
nisbeten fevkalâde tenevvü ve tekessür etmiştir; evet, bunu inkâr 
edemeyiz; delâil-i bâhiresini görüyoruz; lâkin yazılan şiirler âsâr-ı 
muhallede arasında ilelebed pâyidar olabilecek meziyette sünüh 
edemiyor! Yeniliklerimizle iftihar edebiliriz; bir dâhi-i şiir zuhür 
edince bu teceddütleri alır, ikmâl eder, yükseltir, bunlarla müeb- 
bed eserler ibdâ eder; yalnız o dâhi şimdi mevcut değil. Genç şair- 
lerimiz arasında en ziyade temeyyüz eden Tevfik Fikret Bey, Cenab 
Şahabeddin Bey, H. Nâzım Bey gibi zevâtın eş'ârına atf-ı dikkat 
edersek ne görürüz! Büyük bir meyl-i teceddüd, ciddi ve samimi 
bir hiss-i şiir. Güzel şiirler pek çok, pek güzelleri de var; lâkin fev- 
kalâde şiirlere dört beş misal ancak bulunabilir. Burada şair ile sa- 
natkârın birbirinden tefriki, daha doğrusu şiirin ruhuyla cisminin 
tayini lâzım geliyor: Yine tarifimize rücü edelim; şiir mehâsin-i ta- 
biattan, dimağdan mütevellid ihtisâsâtın eser-i tekerrürü olunca ih- 
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tisâsâtın fi’l-i tekerrürü rüh-ı şiir, bu tekerrürden zuhür eden eser 
cism-i şiirdir. Kuvve-i muhayyile mehâsin-i mazbutasından bir 
mecmuu tekrar ederken teferruât ve elfâzı da beraber ibdâ edivere- 
mez. Bil-bedâhe, bil-irticâl söylenilmiş şiirler -o da nihayet bir iki 
beyit olmak şartıyla- pek nâdirdir. 


His ve hayal mebhasinde de söylemiştim ya, şair şiirini kendi- 
si için söylemiyor. Mehâsin-i tabiat elfâzı ile değil, yalnız sıfat ve 
eşkâl-i mümeyyizesiyle tekerrür etse bile şairin kendisine göre 
hazz-ı şiir hâsıldır; lâkin ihtisâsât-ı dimağiyye muhataba lâfz ile ifa- 
de olunacak işte bu elfâzı intihâb, ihtisâsât-ı mehâsin-perverâneyi 
ifade edecek sürette tertib ve telfik sanatkârın, “artist”in vazifesidir 
ki bunda ne kadar muvaffak olursa rüh-ı şiirine o kadar mükem- 
mel bir cisim ihzâr etmiş olur. “Artist”lik küçük bir haslettir zan- 
nolunmasın; bu hasletten bi-behre olan şairin zihni ne kadar me- 
hâsin-i hayâlât, maâli-i hissiyât ile meşhün olursa olsun meziyet-i 
şâirânesinin derecesi gayr-ı muayyen kalır; cisim olmadan rüh hak- 
kında bir fikir hâsıl edilemeyeceği gibi. Bir manzume bir levhaya 
teşbih edilirse levhanın meâl-i hüsnünü ibdâ eden şair, hututunu 
çizen, renklerini vuran “artist”tir. Görülüyor ya, hutut ve elvanda 
ufak bir kusur levhanın güzelliğini imha edebilecek. Fakat o güzel- 
lik ressamın, şairin rdhunda bulunmalıdır ki artist levhasını yapa- 
bilsin. 


(Ma'lümat, nr. 267, 7 Kânun-ı evvel 1316/20 Aralık 1900, s. 539-542). 


Il 


Ma'lümat'ın geçen ve evvelki nüshalarında tekrar nesrine mec- 
buriyet hâsıl olan nazariyat Servet-i Fünün'da münderic idi. Şimdi 
Ma'lümat'ta çıkacak tatbikat ve mülâhazatın Servet-i Fünün'da neş- 
rinden imtinâ edilmiş olduğunu ihtar ile erbâb-ı mütalâanın nazar-ı 
insafını temenni ederim. 


İcra edebildiğim tedkikata, şiirin tarifine istinaden zerre kadar 
tarafgirlik etmemeğe çalışarak bazı genç şairlerimiz hakkında be- 
yân-ı mütalâa edeceğim. Maksadım kimsenin meziyetini tenkis ya- 
hut iktidarını tayin değil, isabetinden ümidvâr olduğum fikirleri 
beyân ederek hakayık-ı edebiyyeyi izahtan ibarettir: 


Tevfik Fikret Bey büyük şair olmaktan ziyade muktedir bir 
“artist” tir. Riibab-1 Şikeste'de, hele birinci kısmında bir kusur-ı sanat 
yok gibidir. Fikret Bey eş'ârında bir rüh-ı giryânı değil, bunun na- 
sıl tasvir olunabileceğini gösterir. O kadar endişe-i sanata maruz 
bir fikre mâliktir ki şiirlerini uzatmaktan ihtirâz eder. Daima ufak 
mevzüları muhtasaran yazmak emelindedir. Rübâb-ı Şikeste'de 
“Aveng-i Tesavir’den “Nefi” ile “Nedim”, “Balıkçılar”, “Heykel-i 
Sa'y”, “Kahkaha-i Ye's” gibi birkaç manzume şiirin tarifine tama- 
men muvâfık âsâr-ı ber-güzidedendir. Diğer birçok manzumelere 
de güzel deriz. Birkaçı nazm-ı sırf dairesine girer, birtakımı da fena 
addolunabilir. 
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“Heykel-i Sa'y”i okuyalım: 


Şevâhıktan kopan bir hande-i sarikla zulmetler 
Perişan bir bulut hâlinde titrerken bevâdide 
Derin, gurrende aks-i savletiyle ra'd-ı hevl-âver 
Kımıldar bir siyah ejder gibi âgüş-ı vâdide 


Bütün âfâkı istîâb eden boşlukta nâliş-zen 
Hayâletler gezer, hep birbirinden har u müsteskal; 
Bu mühiş, müfteris hengöme-i zulmette bir heykel 
Bakar lâkayd u ulvi bir sütün-ı âhen üstünden. 


Sükün, ey ra'd u berk, ey sarsar-ı hırs u emel, ey şân! 
Bütün ebnâ-yı hilkat en mutantan bir mezelletle 
Bulurken, her küçük nefhanda bir mitem veya bir sür, 


Şu ulvi sat-i bi-hab u râhat iste gayz-efsin 
Durur karşında -her şeyden uzak, her neş'eden mehcür- 
Eğilmek bilmeyen bir cebhe-i mağrür-ı san'atla! 


Nazragâhınızda şa'şaasıyla, azametiyle büyük bir levha-i şiir 
tecessüm ediyor. Şimdi bir de şu manzumeyi gözden geçirelim: 


Kılıç 


Çekiç altında muhakkar ezilir günlerce 

Bir çelik parçası bir tig-i mehib olmak için 

Sonra yakmakla geçer ömrü niyiminda bütün 
Ne hazin işkence! 


O çelik parçası bir gün bir ehemmiyet alır 
Koca bir kavmin olur hâris-i istiklâli; 
Koca bir memleketin ırzı, hayâtı, malı 

Ona vübeste kalır. 
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O zaman, ey ebedi hâmi-i şân-ı akvâm, 
O zaman sen yed-i kahhâr-ı hamiyyette ryan 
Olarak ehl-i tanddiye verirsin hüsrân 

O zaman en nâ-kâm 


Kalbe şevkinle gelir neş'eli bir hiss-i felâh; 

Sana baktıkça fahürâne parıldar gözler, 

Sana ey seyf-i mücellâ, sana ey berk-i zafer 
Sana ey şanlı silâh! 


Şair kılıcın güzelliğinden müteessir olamamış, o ebedi hâmi-i 
şân-ı akvâmın şânına lâyık olarak hiç yeni bir şey söylemiyor. “Sa- 
na baktıkça fahürâne parıldar gözler” mısradan sonra gelen mıs- 
ralar te'kid-i ifade edemedikten başka, kıtadan ayrılmış gibi duru- 
yor. Hüsran vermek, neş'eli hiss-i felâh gibi kusurlar da var. Hâsılı 
nazm-ı sade derecesinde kalmayan, şiir mertebesine de vâsıl ola- 
mayan bu eseri itikad-ı âcizânemizce takdir etmek mümkün değil- 
dir. 

Cenab Şahabeddin Bey hassas bir rüh-ı şâiriyete, münceli bir 
ma'kes-i hayâle mâliktir. Fakat ziynet ve sanata ziyade inhimak 
gösterir. İhtisâsâtını daima büyülterek söylemek ister. Fırçasını 
gayet parlak, âdeta münevver boyalara batıran ressamlar gibi göz 
kamaştırıcı levhalar yapmak istediğinden yeni kelimelere, terkip- 
lere pek meyyaldir. Cenab Bey'in eş'ârı süsüne, tezyinâtına lüzu- 
mundan ziyade itina etmiş, hattâ modacılığı icad-ı eşkâl derecesi- 
ne vardırmış bir güzel kıza teşbih edilebilir. Dikkat ediliyor ya 
“Güzel kız” diyoruz. Şiirlerin esası, rühu iyidir. Şu kadar ki bu 
güzelin biraz daha sade giyinmiş olmasını, yani şiirin o dereceler- 
de sanâyi ve tezyinâta boğulmamasını insan temenniden kendisi- 
ni alamaz. Cenab Bey iltizâm-ı elfâzda ifrat ettiğini kendisi de an- 
lamış olsa gerektir ki manzumelerinde gittikçe garâbetler tenâkus 
ediyor. “Yeni Edebiyat-ı Cedide” filan gibi tezyifâta hedef olan 
edebiyat-ı hâzıranın müntesibleri arasında bir mevki-i mühim ih- 
râz eden Cenab Şahabeddin Bey'in pek güzel şiirleri arasından bi- 
rini alalım: 
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Yakazât-ı Leyliyye 


Gel bu akşam da ser-be-ser güzelim 
İhtizâzât-ı leyli dinleyelim: 


Tâ uzaklarda işte bir piyano, 
Taze parmakların temâsıyle 
Ağlıyor bir hazân havâsıyle... 


Dinle ey yârim işte ağlayan o 
Gecenin ka'r-ı pür-sükünunda, 
Zulmet-i ebkemin derünunda 


Gâh onun ihtizâz-ı pestiyle 
Mütevahhiş, hazin, rakik ü nizâr 
Dağılır cevve bir sürüd-ı hezir; 


Gâh onun irtiâş-ı mestiyle 
Dolaşır kâinât-ı nâimeyi 
Bir umumi şehik-ı tenhâyî. 


Onu kim dest-i ra'şe-dârıyle 
Çalıyor, perde perde inletiyor? 
Onu kim böyle gamla söyletiyor? 


Tellerin lâhn-ı inkisârıyle 
Hangi metrüke böyle eğleniyor 
Hangi mütem bu sesle söyleniyor? 


Gâh olur ince, nâzenin bir ses 
Leyl içinde sürüklenir, inler; 
Onu zulmet, süküt ile, dinler... 


Gah olur bir figan-ı tiz-heves 
Bütün a'sâb-ı kâinatı gerer 
Kalb-i hâbide-i cihân titrer... 
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Sonra bir şehka-i bükâ olarak 
Düşer âgüş-ı leyl-i târike 
Çalışır râh-ı samtı tahrike... 


Sonra tedricen alçalıp solarak 
O kadar pest olur ki öksürerek 
Zannedersin tebâh olup gidecek.. 


Sonra baygın, kesik süküt eyler; 
Müsiki-i sükütu okşayacak 
Bir enin-i hafi kalır ancak.. 


Kim bilir, kim bilir neler söyler 
Bu süreksiz, hevesli zemzemeler 
Bu susup durma, sonra söylemeler, 


Bu nevizzişli, nazlı, boş nagamât 
Bu rekâbet, bu lüknet-i elhân, 
Bu tereddütlü müsiki-i figân, 


Bu yarım cümleler, yarım kelimât; 
Belki leyl-i hamüşa yalvarıyor, 
Belki bir tüf-ı tesliyyet arıyor. 


Gâh mestâne bir şetâretle 
Bâd-ı pür-güyu eyliyor taklid 
Uçuyor cevve pür-hayâl ü ümüd.. 


Gah bir mugşiyâne hâletle 


İnliyor muhtazır, zebün u harâb; 
Oluyor can-be-leb tuytira cevab... 


Tâ uzaklarda işte bir piyano: 
Onu bi-ştibhe bir kadın çalıyor 
Müsikiden cevâb-ı ye's alyor.. 


Dinle ey rühum işte ağlayan o... 
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Bu şiir okundukça tekrarı istenilir, tekrar edildikçe sevilir bir 
eser-i nefistir. Dimağın ihtisâsât-ı lâhniyyesi kâğıt üzerine irtisâm 
etmiş, insan bunu okurken, o piyanoyu dinliyor, çalan kadını gör- 
müş gibi oluyor. Şiir bu derece-i kemâle vâsıl olabilmek için telle- 
nip pullanmış: Kelimeler, terkipler hep tabii, sade; “tüf-ı tesliyyet” 
gibi bir iki yeni tabir zihni hafif tereddütlere düçâr ediyorsa da şa- 
irin şive-i beyânına alışanlar bu kadarcık garabeti hoş görüverirler. 


Şimdi “Riyâh-ı Leyâl” unvanlı manzumenin bir parçasına na- 
zar edelim: 


Ol dem ki olur, ey tarab-ümüz-ı hayâlât, 
Bir nây-ı ziimiirriid gibi nâlân 
Destinde nihâlân 


Ol dem ki olur dest-i biltirunda semâvât 
Bir çeng-i dil-âviz-i müzehheb, 
Bir tid-1 mükevkeb... 


“Nây-ı zümürrüd”, “ceng-i müzehheb”, “tid-1 mükevkeb” ta- 
birleri karanlık şeylerdir. Mânâlarını anlamak için sarf-ı zihn etmek 
lâzım gelir. Böyle bil-iltizam manzumenin ötesine berisine serpişti- 
rilmiş terâkib şiirin kıymetini tezyid değil, tenkis eder. Kelimenin, 
terkibin yeniliği, parlaklığı şiirdeki mânânın, rühun mukteziyâtın- 
dan olmadıkça mergüb addedilemez. “Mev'id-i Telâkide” unvanlı 
manzume şu beyit ile başlıyor: 


Gelmiş bu cây-ı rüşen-i pâkize-hey'ete 
Dil-teng-i intizâr idi bir hasta-i garam; 


Bir odaya “Cây-ı rüşen-i pâkize-hey'et” demek pek külfetli bir 
iltizam-1 şâirânedir. “İnkisâr-ı Bâziçe”, “Ümid ü İntizâr” unvanlı 
manzumeler de birer hikâyeden ibaret iken lüzumundan ziyade sa- 
natlar, ziynetlerle mâlâmâldir. Cenab Bey'in bir şiirini nesre tahvil 
edelim, mütalââtımızı asıl bu suretle beyân edebiliriz. 
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Handeler 


Gözünde her cevelânı riyâh-ı sevdânın, 
Lebinde hep nakarâtı, neşide-i emelin; 
Ziyâsı hande olan bir cihân-ı seydanin 
Sevâhilinde gezen bir sebük-mizâc gelin.. 


O işte böyle henüz on beşinde bir şeydâ, 
Sezâ-yı bûs u perestiş bir âteş-i zi-rith. 
Bir âfitâb-ı ufuk-nâ-şinâs u bi-pervâ 

Ki her şerâresi bir nesve-i muzi-i sabüh! 


Onun hadika-i rühunda her dakika güler 
Bütün leyâl-i hayâtın seherleriyle bütün 
Uzun kederleri ta'kib eden meserretler... 


Gören sanır, o güzel handeler onun lebidir.. 
O handeler ki birer penbe büse olmak için 
Leb-i muhabbete karşı ricâ eder gibidir. 


“Gözünde sevdâ rüzgârlarının her cevelânı, dudağında emel 
şiirinin hep nakarâtı vardır. Ziyâları hande olan bir cihân-ı şeydâ- 
nın sevâhilinde gezen hafif mizaclı bir gelindir. O işte böyle on beş 
yaşında bir şeydâ, öpülmeğe, perestiş edilmeğe şâyân bir âteş-i zi- 
ruhtur. Ufuk bilmez, pervasız bir güneştir ki her kıvılcımı parlak 
bir şarap neşesidir. Onun hadika-i rühunda bütün leyâl-i hayatın 
seherleriyle bütün uzun kederleri takip eden meserretler her daki- 
ka güler. Gören sanır ki o güzel handeler onun lebidir. Öyle hande- 
ler ki birer penbe büse olmak için leb-i muhabbete karşı rica eder 
gibidir!” 

“Gözde sevdâ rüzgârlarının cevelânı”ndan, hayalde mübalâğa 
olmakla beraber, bir mânâ-yı tam çıkıyor; fakat “emel şi'rinin naka- 
râtı” mübhem: Binâenaleyh “lebinde hep nakarâtı neşide-i emelin” 
deyivermekten insicâm-ı elfâzdan müfekkire bir ma'nâ-yı kat'i hâ- 
sıl ederek memnun olamaz. “Ziyâları hande olan muhabbet cihânı” 


Ekler ¢ 71 


pek âlâ ise de bunun sevâhili ne demek olduğu düşünülünce yine 
zihinde tereddütler başlar. Ma'şukanın hafif mizaclı bir “gelin” ol- 
masından da hoppa yerine “sebük-mizac” denilivermekle maksad 
ne olabileceği anlaşılamaz. Elbette gelin kelimesi “emelin” kelime- 
sinin kafiyesi olarak getirilmemiştir. 


“Ufuk bilmez, pervâsız güneş” hoş hayal; lâkin bunun her şe- 
râresi ziyâdâr bir şarap neş'esidir hükmünü kabulde zihin düçâr-ı 
Piç ü tâb oluyor. Velev ki, “Ki her şerâresi bir neşve-i müzi-i sabüh” 
denilsin! Leyâl-i hayatın seherleri yerine sabahları denilmeliydi. 
Çünkü seherde henüz leylin eser-i hüznü bâki, belki o hüzün daha 
ziyade giryândır. Müteâkıben gelen “Uzun kederleri takib eden 
meserretler” mısradan anlaşılacağı gibi, şairin maksad-ı aslisi 
parlak sabahtır, kumral seher değil. Son beyit hakikaten güzeldir; 
Ma'şukanın lebine penbe büse olmak için leb-i muhabbete karşı ni- 
yâz eden handedir demek kadar nâzik, latif bir hayal edebiyat-ı 
garbiyye hayalleri arasında bile nâdir bulunur. Yalnız “Gören sanır 
o güzel handeler onun lebidir” deniliverince hangi güzel handeler- 
den bahsedildiği taayyün edemiyor. 


Uzun tefekkürlerle vâsıl olabildiğimiz derece-i zanna nazaran 
yukarıda aynı aynına nesre tahvil ettiğimiz bu şiir hakikatte şöyle 
bir nesri ifade için yazılmış gibidir: 

“Ziyâlar, handeler içinde gördüğü bir âlem-i muhabbette şen, 
şuh, tannâz, bi-fütür yaşayan bir genç kadın vardır ki gözlerinde 
sanki riyâh-ı sevdâ ile cevelân eder lem'alar görülür, dudakları da- 
ima bir neşide-i emel okur gibidir. Bu kadın bir âteş-i zi-rühtur, fa- 
kat sezâ-yı büs u perestiştir. Ufuk bilmez, pervâ tanımaz bir güne- 
şe benzer. Şu fark ile ki bunun şerârât-ı hüsnü, fazla olarak, insanı 
neşve-i sabüh gibi mest eder. Bu kadının râhunda zalâm-ı leyli neş- 
ve-i füsunkârıyla dağıtan seherler, uzun kederlerden sonra gelen 
meserretler güler. Ruhu gibi cemâli de pür-incilâyı handedir. İnsan 
bu güzelin dudaklarını işte bu handelerden yaratılmış zanneder. 
Öyle handeler ki birer penbe büse olmak için leb-i muhabbete kar- 
şı rica eder gibidir!” 

Şu meâlin tefehhümünü pek ziyade işkâl eden esbâba gelince: 
Bunun en mühimi istimal olunan terkibâtın gah mecaz gah haki- 
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kate ma’tuf, yani hayâlât-ı tâliye arasında silsile-i irtibâtın müşevveş 
olmasıdır. Maksadımızı izah edelim: “Bir âfitâb-ı ufuk-nâ-şinâs u bi- 
pervâ / Ki şerâresi bir neşve-i muzi-i sabüh” beytinde mevzu-1 
bahs olan kadın evvelâ güneşe teşbih edilmiş olduğu için bunu he- 
men takip eden evsâfın -beyitte o kadının makamına kaim olan- 
güneşe aidiyeti ve hiç olmazsa güneş hayaliyle mülâyemeti lâzım 
gelirken şairin kuvve-i muhayyilesi güneş mecazından hemen zü- 
hül ederek yine hakikate ric’at etmiş ve “neşve-i sabüh” hayaline 
güneşi değil o kadını düşünerek kail olmuştur. “O güneşin her şe- 
râresi bir neşve-i sabühtur” cümle-i ibtidâiyesinde -haberin mübte- 
da ile muvâfakati tefekkürün mukteziyât-ı kat'iyyesinden iken- 
neşve-i sabüh haberi güneşe değil ancak kadına ma’tuf olabilir. İş- 
te hakikat ile mecazın silsile-i irtibatı bundan dolayı teşviş edilmiş; 
hattâ şair neşveye bir “muzi” sıfatı getirerek güneş fikrini te'yid 
edeyim derken ikinci bir mecaz tertibiyle bu “muzi”den bir karan- 
lık daha tevlid eylemiştir. 


“Sezâ-yı bûs u perestiş bir âteş-i zi-rah” mısrâında da aynı hal 
tekerrür ediyor. Çünkü müşebbehten kat’-1 nazarla yalnız ateşi dü- 
şünen bir muhayyile sezâ-yı büs sıfatını kabul edemez. 


Son kıtadaki “handeler”i şair nazar-gâh-ı muhayyilesine ge- 
tirdiği o şuh ve şen kadının yüzünde görmüş, yalnız kendisinin 
görmüş olmasıyla kanaat etmiş; sonra karilerince zaten ma'lüm ve 
muayyen bir şeymiş gibi “o güzel handeler” demeğe kail olmuş ki 
buradaki işaret, mercii karilerce tayin olunamadığı için, hayali ten- 
vir değil, ızlâm ediyor. 


Cenab Bey'in tahliline çalıştığımız bu “Handeler” manzume- 
siyle “Yakâzât-ı Leyliyye” manzumesinin beynindeki farkı düşü- 
nürsek şiirin tarifini bir kere daha te'yid etmiş oluruz: 

“Yakazât-ı Leyliyye”de şairin bir gece bir piyanoyu dinlediği 
güneş gibi zâhirdir. Mehâsin-i tabiat vasıta-i sem” ile dimağa 
in'ikâs etmiş, ihtisâsât peyda olmuş, manzumede kemâl-i muvaffa- 
kıyetle tekerrür ediyor. “Handeler”de ise şairin dimağında mürte- 
sem hüsn son beyitten ibaret. Sonra bundan bir manzume çıkar- 
mak istemiş, başka birtakım ihtisâsâtını da toplayarak bir levha 
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yapmış. Levhanın hey'et-i umumiyesi dimağda lâyıkıyla tekevvün 
edememiş. İşte manzumenin asıl büyük kusuru bu. 


H. Nâzım Bey parlak bir hayale, müdekkik bir nazar-ı şairâne- 
ye mâliktir. Mehâsin-i tabiat onun zihninde aynen irtisâm eder. Bu 
mehâsinin âsâr-ı tekerrüründe, şiirlerinde sanat nokta-i nazarından 
nakise bulmak kabil değildir. Eh karanlık görünen şiirlerinde de er- 
bâb-ı dikkat için vuzüh-ı tam bulunur. Mevzularını mükemmel in- 
tihâb eder, levhaları tamdır. Eş'ârı okundukça fikr-i ihatanın hassa-i 
tedkik ile beraber derece-i tecellisine mikyaslar görülmüş olur. Yal- 
nız Nâzım Bey'in bazı eş'ârında hassasiyet yüksek derecede mev- 
cut değildir. Birkaç eseri müstesna olmak üzere şiirlerinden teessü- 
rât-ı rühâniyesi hissolunamaz. Daima tedkikat-ı ciddiye ile meşgul 
bulunduğu için olsa gerektir ki şiirlerine bir tarz-ı mantıki hakim 
görünür. İşte bundan dolayı kof bir eseri yoktur. Zaten mevzuları- 
nı ekser buna göre intihâb eder. Yukarıda hayal ve histen bahseder- 
ken hissin hayalden tefrik edilemeyeceğini söylemiştim. Fakat fık- 
dân-ı hisse de kani değilim, buna kimse kani olamaz. Bir şiirde his 
ve hayale kat'i birer derece tayinini iktidarımın pek fevkinde gör- 
düğüm için H. Nâzım Bey'in bazı eş'ârını hissiyât ile mâlâmâl, ba- 
zilarim bir dereceye kadar histen ari görüvermekle meziyet-i şi'riy- 
yeleri hakkında ciddi hükümler vermekten ihtirâz ederim. Burada 
devr-i cedid-i edebin en ciddi, en gayret-ver hâdimlerinden olan bu 
şairimizin de iki eserini yazmakla iktifa edeceğim: 


Vâlideme 


Hani sen, saçlarımı okşayarak 
Her gece germi-i bâlinde beni 
Yatırırdın, ısıtırdın; hani sen 
Nazar-ı şefkatine hande eden 
Oğlunun dide-i hâbidesini 
Büselerle kapatırdın; ancak 
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O zaman kendin uyurdun da, yine 
Gece kaç kerre, benimçün tekrar 
Hâb-ı âsüdeni terk eyleyerek, 

Ser-i bâlinime şehbâl-i melek 

Gibi bir zill-i sıyânet isâr 
Etmeden vaz geçemezdin anne! 


Hani ben... En ufacık bir şeyle 
Bozan üzürde-i hüzn olsam eğer 
Nazar-ı şefkatinin büseleri 
Bana bir neş'e ederdi kederi; 
Çeşm-i handânına eylerdi eser 
Bi-sebeb girye-i tiflane bile. 


Hani sen... Sıhhatini, rahatını 
Yavrunun neş'e-i ma'sümu için, 
Zevk alırdın edivermekle fedâ; 
Görmesen oğlunu bir gün meselâ 
Mütegayyir, müteheyyicdin o gün; 
O gün örterdi keder safvetini. 
Hani sen... Âh, unutmam bunu hiç! 
Bister-i merge uzandın, bi-tâb; 
İlticâ-gâhım olan göğsünden 
Çıkıyordu nefesin piir-stven, 
Dide-i müşfikin âlüd-ı sehâb, 
Rü-yı zerdinde saçın piç-â-piç, 
Müteveccihdi semâvâta yüzün 
Bütün ebvâb-ı bülend-i rahmet, 
Pişgühında küşüdeydi yine 

Bana ma'tüf olarak söndü gözün, 
Beni tevdii düşündün birine 

Sen bu âlemden ederken rihlet. 


Bu gün reşâşe-i seylâb-ı ömr-i mevc-â-mevc 
Atar cebin-i ta'ab dideme kef-i tahkir; 
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Arar o mevceler üstünde kollarım imdâd, 
Fezâda hiçe döner ettiğim derin ferydd; 
Yuvarlanır dururum muttasıl zelil ü hakir. 
Geçer gider ta yanımdan zılâl-i fevc-a-fevc: 
O gölgeler, o hayélit-1 beste çeşm ti dehen 
Ne bir nigâh-ı terahhum, ne bir sadâ-yı elem 
Bırakmadan çekilir, dâimâ teceddüd eder; 
Ve ben o gulgule-i seyle vakf-ı sem'-i keder 
Eder de serdi-i haşyetle titrerim her dem: 
Niçin harâret-i bâlin uzak bu gün benden 
Zavallı anneciğim! 


Eş'âr-ı cedide arasında misli nâdir olan bu şi'r-i enfes lâfzen, 
ma’nen, hissi, hayali olmak itibariyle, hâsılı her nokta-i nazardan 
fevkalâdedir. Bakınız Tevfik Fikret Bey'in “Heykel-i Sa'y”inde, 
Cenab Şahabeddin Bey'in “Yakazât-ı Leyliyye”sinde, H. Nâzım 
Bey'in şu manzumesinde öyle yeni kelime, yeni terkip merakı 
hüküm-fermâ mıdır? Bunlar hissolunmuş eserler, görülmüş me- 
hâsin-i tabiat. Bu şiirleri nâzımları söylemekte muztar kalmış, o 
kadar şevk-i tabii, galeyân-ı his ve hayal ile söylemiştir denilebi- 
lir. 


Bahüâr olunca bulur bir hayât-ı nev esya 
Olur bedâyi-i hesti cihâh cihân peydâ. 
O dem letâifi okşar, o pür-tebessümler; 
O dem mehâsine âgüş açıp koşar sevdi. 
Zemine renk inerek büya iltihâk eyler; 
Havitya büy çıkıp kesb-i renk eder güyü. 
Şüiküfelerden alır tazelik güzelliğini, 
Sürüda neş'eyi kuşlar o dem kılar ihdâ. 
Nagamla cilve eder şemmeler, lâtif lâtif 
Nesim-i aşk ile pür-ihtizâz olur enhâ. 
Sipihre atf edilen nazra tâ cinâna gider, 
Esir-i safvetini kesb eder de reng-i semâ. 
Bedüyi-i melektitu bu hâk-düna saçar 
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Hayât-ı şu'le ile mihr-i tâli-i garrâ. 
Döker zemine nigâhıyle htizn-i sevdâvi 
Gurüba mail olan neyyir-i semâ-peymâ. 
Hayâl-i şâiri handân eder safâ-yı seher 
Meâl-i şi'ri bile ağlatır zılâl-i mesfi.. 
İzhâr eder ol mertebe nâzende letâfet 
Kim vakt-i rebitye denir ahd-i şebâbet 


H. Nâzım Bey'in “Hâtıra” unvanlı bir şiirinin şu birinci kıt'ası 
da işte öyle âsâr-ı nefiseden addolunamayan nazımlardandır. Dik- 
kat edilirse meziyeti eskiden söylenilmiş şeylerin güzelce tekrarın- 
dan ibaret kalır. 


Servet-i Fiintin'da münderic elfâz bahsini bitirirken tedkikini 
ileriye ta'lik ettiğim terâkib-i cedideden işte şimdi bahsetmenin za- 
manı geldi: Kelimât ve terâkib-i cedideyi en ziyade yazan şiirlerini 
tedkik etmek istediğimiz bu üç şairimizdir. Tevfik Fikret Bey sana- 
tının tamamen ehli olduğu için en ziyade muvaffakıyetle yeni keli- 
me, terkip kullanır. Cenab Bey bunları su-i istimal eder, fakat mu- 
vaffakıyetle kullandığı kelimeler, terkipler pek parlaktır. Nâzım 
Bey bir iki yerde lüzumsuz addolunabilecek yenilikleri ihtiyâr et- 
miş ise de onun âsârında da bunlar, Tevfik Fikret Bey'in şiirlerinde 
olduğu gibi bir lüzuma mebni, fakat daha amik bir nazar neticesi 
olarak kullanılmıştır. Terâkib-i cedidenin iksârıyla şiir yazılamaya- 
cağını düşünemeyen bazı şairlerimiz bu üç şairin eserine iktifâen 
terkipleri de kelimeler gibi ibzâl edip duruyorlar. Kelimeler hak- 
kında beyan ettiğimiz mütalâa terkiplerde daha vüs'atli bir nazar- 
la aynen câridir. Şimdi onu tekrar etmeyeceğiz. Kelimât ve terâkibi 
genç şairlerimizin nasıl su-i istimal ettiklerinden de ayrıca bahse lü- 
zum yok; onların birkaç şiirini tedkik edeceğiz. Bu sırada terâkib-i 
cedideden de bahsedilir. 


Adadan Avdette 


Yavaş yavaş yürüyordu vapur... Hava gayet 
Güzeldi akşama mahsus olan sükünet ile; 
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Ufuklara çöküyordu garib bir rikkat; 
Yavaş yavaş batıyordu güneş mehâbet ile. 


Fener civarı -ki dönmüştü bir çemen-zâra- 
Şuâ'-ı şems ile lebriz-i şevk u neş'e idi; 
Bakılsa fark olunurdu zılâl-i eşcâra 
Gülümsüyor gibi durmuş letifet-i ebedi... 


Güverte halkına baktım garik-i samt u süküt 
Vapur gürültüsü yoktu, fakat fesifes-i ab; 
Açıldı rüh-ı melülümde bir hazin mehtâb!.. 


Yavaş yavaş küçülüp şöyle hey'et-i nâsüt 
Göründü piş-i hayâlimde başka bir âlem... 
Uyuttu gamlarımı bir reşâşe-i mübhem!... 


Süleyman Nesib 


Bu şiir güzeldir. Bir manzara-i latifeyi musavvir, bir hâl-i kal- 
biyi hâki olduğu için tarif-i şiire muvâfık, lüzumsuz tasannâdan 
beri, samimi bir manzumedir. 


Bârân-ı Âmâl 


Bugün hayatıma bir neş'e vermek isteyerek 
Deniz kenarına indim, zemin, semâ, her şey 


Sükün içinde idi... Her tarafta peyderpey 
Hulül-i feyz-i bahârâna has ve müstesnâ 


Bir ihtimâm-ı tezeyyün gülümsüyordu: -Demek 
Samim-i rühumu bir parça dinlemek mümkün- 


Dedim; ve bir kayığa atlayıp bu niyyetle 
Hemen o sahili takibe başladım. Sâkin 
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Deniz, buluttan eser yok ufukta, dür-ü-dür 
Bir ibtisâm-ı hafif-i zümürrüdin-i sürür 


Parıldıyordu; ve sâhilde yemyeşil dağlar 
Tahayyülâtıma bir reng-i taze verdi; sular 


Gibiydi râh-ı melülüm; evet -dedim- bi-sek 
Ümidsiz yaşamak sonra bi-nasib ölmek... 


Hayat böyle değildir; ve mest-i şi'r-i hayâl 
Uzaklaşıp gidiyordum: Harâb bir yalının 


Şikeste penceresinden harâbe-i dilime, 
Döküldü penbe, yeşil, mat bir kucak amal. 


Süleyman Nesib 


Bu şiire güzel denemez. İfadesindeki fâhiş kusurlardan, lü- 
zumsuz evetlerden, “ve'lerden kat'-ı nazar hiç bir levha-i tabiat bu 
nazım ile tasvir olunamamış: Baharın feyzi ile ihtimâm-ı tezeyyün 
gülümsüyordu, deniz sâkin, buluttan eser yok denivermekle, hattâ 
“dür-â-dür bir ibtisâm-ı hafif-i zümürrüdin-i sürür parıldıyordu” 
tasviriyle bir levha çizilmiş olamaz. Bunlar birtakım umumi tasvir- 
lerdir ki herkesin kabiliyetine, temâyülât-ı âtiyesine göre ayrıca 
münfehim, binâenaleyh mübhem olur. Hele şiirin neticesi kat'iy- 
yen anlaşılmaktan müberrâ: Yalının harâb penceresinden düşen 
penbe, yeşil, mai emeller ne olsa gerek? Emelin rengi meş'um ya- 
hut mesut olmasına göre meselâ emel-i siyah, emel-i beyaz tabirle- 
rine cevaz verilse bile yeşil renkte bir emel olabileceğine kimse ih- 
timal veremez. İşte bu ifratlar hep fikr-i taklitten neş'et ediyor: Ce- 
nab Şahabeddin Bey “ân-ı semen-fâm” yazmadı mıydı ya? Biz de 
“yeşil emel” yazarız deyiveriyorlar. Halbuki “ân-ı semen-fâm”ı bi- 
raz imâl-i fikr edince herkes anlar, “yeşil emel”den ne kadar düşü- 
nürse düşünsün kimse mânâ çıkaramaz. 
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İbtilâ-yı Hayât 


Bütün hakikat-ı meş'ümesiyle fikrimde 
Mehib heykel-i ikâz iken hayâl-i memât, 
Dururken iste her ân kahr u mahva ömüde 
Hayât-ı ödemi binlerce ihtimâl-i memât, 


Tecelliyât-ı tabiat, telezzüzüt-i hayat 

Bu zindegâni-i fânide hep muvakkatken, 
Muhassenât ti mehâsin, şuün u masnûât 
Yalan ve yalnız ölüm en büyük hakikatken, 


Fezâiliyle, güzellikleriyle hep şu haşin 
Türâb içindeki birçok vücüd-ı muhteremin 
Memiéat u defnini ben gözlerimle görmüşken 


Durup hakikat-i mevtin bu mutlakiyyetine 
Tegafülümle, teamilerimle bigâne 
Hayır hayır, diyorum, herkes ölse ölmem ben. 

Fâik Âli 


Bu şiiri beğeniriz. Herkes de bizim gibi beğenir: Bir hakikatı li- 
san-ı şiir ile en müessir sürette ifade ediyor. Buna nazım da denil- 
se kıymet-i edebiyesi pek çoktur. Fâik Âli Bey'in şimdi nazarıma ili- 
şen şu manzumesi gibi başka parlak şiirleri de vardır. Fakat fena 
denecek şiirleri de az değil. Bu şair daima yükselmek için icbâr-ı ta- 
biat edip durur, parlak kelimeler, terkipler içinde boğulur, kendi 
hissiyât-ı samimiyesini, müşâhedât-ı rühâniyesini yazmadığı için 
bazan şiirlerinde mânâsızlığa kadar düşer: 


Gurüb 


Piş-gâhımda nürdan masnü 
Bir cihân müctemi'dir afaka 
Ediyor safhasında bir başka 
Kürenin fecr-i nev-bahârı tulü. 
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Müteselsil cezâir-i yâkut 

Bir yeşil göl etekleriyle mümüss; 
Ona ilhâm-ı haşmetiyle sukut 
Ediyor bir şelâle-i elmâs. 


Müteâli suhür-ı minâ-gün 
Müntehi zirve-i zümürrüdle. 

Bu büyük mağrib-i seher meskün 
Rüh-ı ulvi-i hüsne bir hacle. 


Bu semen-fâmi-i kebüd ile bir 
Mücizin kehkeşân-ı hâkidir 
Âşinâ-yı semâ olan Bosfor. 


Şi'r için bir meşime-i ferda 

Fikrimin levha-i gurübunda 

En derin bir semâ tulü ediyor. 
Fâik Âli 


Manzumeyi nesre tahvil edelim. Bu öyle kat'i bir usül-i tedkik- 
tir ki tatbike başlanınca bütün tereddütleri izâle eder: “Pişgâhımda 
âfâka nürdan masnü bir cihan müctemi”dir” pek âlâ, burası anlasil- 
dı. “O cihânın safhasında bir başka kürenin fecr-i nev-bahârı tulü 
ediyor!” Cihânın safhası neresi? Nürdan masnü bir cihan denince 
göz önüne münevver dağlar, yahut bulutlar geliyor; bunların ya- 
hut onlarla beraber semânın safhasından maksat ne? Başka küre 
hangisi? Acaba güneş bizim küreden çekiliyor, şimdi başka bir kü- 
reyi tenvire başladı, o kürenin fecr-i nev-bahârı işte bu levha-i gu- 
rübda tecelli ediyor denilmek mi istenilmiş? Bu halde o küre man- 
zume-i şemsiyyeye dahil olan seyyârâtın hangisidir? Bizim kürenin 
diğer bir cihetinde sabah oluyor demek arzu olunmuş ise o diğer ci- 
hete başka küre ıtlakı nasıl câiz olur? Hem şair bunu söylemek isti- 
yor idiyse sarahaten söylemeli idi. Nasıl ki “Gurübdan Sonra” un- 
vanlı manzumesinde söylemiş: 
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Tenvire şitâb etti güneş başka cihânı, 

Er geç bu taraflarda bütün gözler uyuklar; 

Leylin uyuturken bizi elhân-ı nihânı, 
Onlar uyanırlar. 


İşte burada tefehhüm-i meâl tereddüde uğrayamaz. Tahliline 
çalıştığımız evvelki “Gurüb” manzumesinde ise sarahate benzer 
hiç bir şey yoktur. Belki de şairin maksadı bizim anlamağa gayret 
ettiğimiz mânâ değil! Her ne ise, devam edelim: “Müteselsil cezâ- 
ir-i yâkut bir yeşil gölün etekleriyle mümâss olmuş!” Bu kırmızı 
adalar: Dağlar yahut bulutlar; yeşil göl semâ olacak. Evvelâ dağlar 
yahut bulutlar yakut gibi kızarınca semâ yeşil kalabilir mi? Sâniyen 
öyle göle benzeyecek yeşil semâ olur mu? Bu iki sualin cevabı ve- 
rilmeden beyte doğru bir tasvir diyemeyiz. “Ona ilhâm-ı haşmetiy- 
le bir şelâle-i elmas sukut ediyor!” Servet-i Fünün Matbaası'ndan 
tereşşuh ederek uzaktan uzağa bize vâsıl olan haberlere göre şiirde 
tevâli edip duran terkiplere tebean bu beyitte izâfetle ilhâm-ı haş- 
met okuduğumuz kelimeler, terkipler izâfi değilmiş de “haşmet-i 
ilhâm” mânâsına olarak bayağı Türkçe “ilham haşmeti” imiş. Böy- 
le de olsa beytin fikrine doğru diyememekte mazuruz: Haşmet-i il- 
ham şelâle-i elmasa teşbih olunabilirse de şelâle-i elmas haşmet-i il- 
hâma nasıl teşbih edilir bilemeyiz! “Zirve-i zümürrüdle intihâ bul- 
muş yüksek, mâi renkli kayalar!” Şimdi kıpkırmızı dağlar yahut 
bulutlar yeşil başlı mâi kayalar mı oldu? Bu büyük mağrib-i seher 
meskün rüh-ı ulvi-i hüsne bir hacledir!” Mağrib-i seher meskün ne 
demek? Şayet bir şey demek ise bu hangi mağribdir? Kıpkırmızı, 
yeşil başlı, mâi dağlar yahut bulutlar mı? Acaba şair levha-i gurüb- 
da tahavvüller mi görüyor? Onları mı söylemek istiyor? O halde 
tasrih etmeli: Şimdi şöyle idi, şimdi böyle oldu demeli. Bunu de- 
mek için de hakikaten öyle ân-be-ân mütehavvil bir gurüb görmüş 
olmalı, renklerin birdenbire kırmızıdan mâiye geçemeyeceğini 
unutmamalı. “Rüh-ı ulvi-i hüsne bir hacle” de şöyle bir lâf. “Agina- 
yı semâ olan Bosfor bu mâi beyazlıkla mevc uran kehkeşân-ı hâki- 
dir!” Bosfor neden âşinâ-yı semâ oluyor? Bu semen-fâmi-i kebüd 
denilince mâi beyazlık yine levha-i gurübda aranılıyor. Kıpkırmızı, 
yemyeşil, masmavi olan semâ-yı gurüb bu defa da semen-fami-i 
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kebüda mı bürünecek? Son kıla ile gelen ve diğer kit’alara rabtı 
mümkün olamayan neticeden de hiç bir şey anlamak kabil değil. İş- 
te görülmemiş levha böyle tasvir edilir, televvünât-ı günâ-gün ile 
göz boyamak için yazılan şiir böyle olur. Artık şair buna istediği 
kadar şelâle-i elmas, suhür-ı minâ-gün, mağrib-i seher meskün, se- 
men-fâmi-i kebüd, kehkeşân-ı hâki, meşime-i ferdâ terkiplerini dol- 
dursun, şiirin meziyeti, hattâ mânâsı yoktur. 

Servet-i Fünün'da ara sıra sonnetleri filân görülen İbrahim Ceh- 
di Bey'in de bir şiirini alalım: 


Peyâm-ı Dürâ-dür 


Oluyor ömrüme şehâb-efşân 
Gizli gizli tebesümüyle seher. 
Ben huzür-ı safakta pür-halecan, 
O bana karşı müşfikâne güler. 


Hissime âsümün-ı hande-verin 
Döktüğü reng-i şâiriyyettir; 
Muhteriz tâbişi sitârelerin 

Bir hafi lerziş-i sükünettir. 


Bir hafi lerziş-i sükünetten 
Duyarım bin sadâ-yı dürü-dür 
Ki olur rühuma peyâm-âver 
Ka'r-ı nâ-yâb-ı sermediyyetten... 


Ey semâ-yı mükevkeb ü mahmür 
Senin olsun bu yazdığım şeyler. 


“Seher gizli gizli tebessümüyle ömrüme şehâb-efşân oluyor!” 
Gizli gizli tebessüm ömrü tazelendirmez. Bir handeden, parlak bir 
handeden insanın ömrüne şehâb gelebilir. Evvelâ bu beytin fikri 
yanlış. Sâniyen “Ben huzür-ı şafakta pür-halecan” mısraıyla tasvir 
edilen halecan gizli gizli tebessümlerden hâsıl olabilecek sükünet-i 
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his ile kat/iyyen zid. “Âsümân-ı hande-verin hissine döktüğü reng-i 
şâiriyyettir” ne demek? Hisse bir şey dökülür mü? Reng-i şâiriyyet 
kim oluyor? “Ben bir hafi lerziş-i sükünetten bin sadâ-yı dürâ-dür 
duyarım, öyle sadâlar ki rühuma ka’r-1 nâ-yâb-ı sermediyetten pe- 


w 


yâm-âver olur!” Şimdi bu galeyan, bu mübâlağalı hisler nereden 
çıktı? Seherin gizli gizli tebessümlerinden mi? Şimdi de “Ey mü- 
kevkeb ve mahmür olan semâ, yazdığım şeyler senin olsun” diyor. 
Bu ihdâ peyâm-ı dürâ-düra mukabil olacak galiba! Bu şiire ser ü 
bünü yok demekte mazuruz. Şair bunu âsümâna ihdâ edecek liya- 
katte buluyor ama, bizce Servet-i Fünün'a ihdâ etmese de kendisine 


saklasaydı daha iyi olurdu. 


Leyl-i İntizâr 
Bir derin samt içinde müstağrak 
Hâb-ı mahmüra dalmış ağlayarak 
Yine rühumda bir sükünet var. 


Bak şihâbın sönük ziyâsından 
Dökülür sanki bir şehik-ı nihân 
Yine rühumda bir harâret var. 


Cüy-ı bidâr ağlayıp gidiyor 
Savt-ı giryam kim bilir ne diyor 
Yine rühumda bir merâret var. 


Onu sandım da titredim eyvah 
Yine her şey garik-i leyl-i siyâh 
Yine rühumda bir küdüret var. 


Kim bilir belki.. Belki şimdi gelir 
İstemem yok, bu bir tesellidir 
Ah râhumda bir kıyamet var. 


A(yin) Nâci 
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Şiir denemeyecek bir söz yığıntısı olduğunu izaha hâcet bile 
göremem. 


Servet-i Fiintin’da Sâhir, Zahir, Fâhir gibi namlarla bazı manzu- 
mecikler neşreden nev-hevesler de şairliğe oldukça istidat gösteri- 
yorlar. Hayfâ ki bir taraftan da inhimâk-ı teceddütle yazdıkları şiir 
değil, oyuncak oluyor. Hem şekilleri fena yapılmış, boyaları fena 
sürülmüş Eyüp oyuncağı. Kabahati bu çocuklara atf etmemeli: On- 
lara şimdiye kadar kimse bir itiraz etmemiş, hattâ eserlerine daima 
âsâr-ı dehâ nâmı verilegelmiştir! Bir kere “yeni” denilen ve mânâlı 
mânâsız, lüzumlu lüzumsuz birkaç kelime veya terkip yazmakla 
husülüne kanaat olunan tavr-ı beyân kabul edildi mi yazılan şiir 
mutlaka güzel, mutlaka pek güzel addolunur. İşte bu böyle kabul 
olunmuş, takarrür etmiş bir meslek. Bu takdirât bârânına boğulan 
çocukların gözleri artık bir lem'a-i hakikat görmez oluyor. İtikadı- 
mızca edebiyata hizmet nâmıyla her şiiri medhetmek şübbân-ı ede- 
bin terakkisine mâni olmak demektir. Asırlardan beri malüm olan 
hakâyık-ı bedihiyedendir ki terakkiyât-ı edebiyeyi temin eden es- 
bâbdan biri ve belki birincisi tenkiddir. "Art Poétique unvanlı eser- 
i meşhürunda Boileau ne diyor: “Âsârınızı tenkidden çekinmez 
eviddâ bulunuz; onlar yazdığınız şeylerin samimi dostları, hatala- 
rınızın gayür düşmanları olsunlar. Bu eviddânın yanında müellifin 
nahvetini terk edin, fakat dostu müdâhinden tefrik eyleyiniz. Şiir- 
lerinizi okurken size tahsin-hân olüyor gibi görünenler sizinle istih- 
zâ ederler, sizi aldatırlar. Meslek-i edebde kendinize nasihat veren- 
leri seviniz, sizi medhedenleri değil!” 


Biz bu zevâtın ahibbâsından filan olmamakla beraber tedkikat 
ve tatbikatımızı ikmâl için şiirlerinden bir iki misal alacağız, bunlar 
hakkında belki şimdiye kadar kimseden dinlemedikleri yolda bir 
iki söz söyleyeceğiz: 
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O Kadar Saf... 
O kadar sâf bir nahâfet-i ter 
O kadar hasta bir tahayyül ki... 
Rüh-ı hilkat kadar çocuk rühu, 
Taze bir muhtazır kadın sanılır. 


Sanki hiss ti hayâli ser-ta-ser 
Pür-elem bir neşide-i mübki; 
Sanki ağlar o rüh-ı mecrühu 
Sanki ağlar haşin ti müstahkar. 


Ezeli bir bükâ o hiss-i necib, 
Ezeli bir bükâ-yı dürâ-dür: 
Ebediyyet-karin bir istigna. 


Mütehâlik bir iştiyâk-ı lehib 

İle her gün müellim ü meshür 

Ararım ben bu rühu aşkımla. 
Fâhir 


Pek çok zaman i'mâl-i fikr ettim, ne kadar mümkün ise te'vilâ- 
ta, Rauf Bey'in kavlince müsâhelâta çalıştım, yine bu şiirden bir 
mânâ anlayamadım. Şark ve garbın edebiyatına vâkıf bir iki zâta da 
sordum, beraber gayret ettik, yine mânâ çıkmadı. Şair elbette şiiri- 
ne kendisi bir mânâ veriyor. Bu mânâ ne ise beyân etsin; yahut Fâ- 
hir Bey gibi genç şairleri alkışlamaktan bir dakika hâli kalmayan 
üstâdân-ı şi'r ü edeb tarafından lütfen izah buyurulsun; fakat bulu- 
nacak mânânın elfâz-ı muharrereden nasıl çıktığı da bildirilsin. O 
zaman belki biz de latif ve nizâr bir şi'r-i nevinin meâl-i esirisinden 
bir katrecikle feyz-yâb oluruz. 


86 e Edebiyat-ı Cedide'ye Dair / Ali Ekrem'den Rıza Tevfik'e Bir Mektup 


Soluk Çiçek 


Kim bilir hangi sinenin en şüh 
Ziynetiydin sen ey zavallı çiçek! 
Şimdi yollarda pür-gubâr u cürüh 
İşte ölmektesin sürüklenerek. 


Once bir dest-i pür-nevizişle 
Koparıldın ve mest ti nükhet-riz, 
Bir nazar-perveriine tâbişle 
Parladın sinelerde; şi'r-âmiz 


Gözlerin her nigâh-ı mün'atıfa 
Verdi bir inşirâh-ı ıtr-âgin 
Sonra soldun, garib ti âvâre, 


O güzel sineden sukut ettin 
Zanneder miydin? Ooh... Biçâre 
Ki bulunsun o sinelerde vefâ... 


Sâhir 


Sâhir Bey'in hayliden hayli müşevveş, muğlak manzumâtı 
arasında kabil-i tefehhüm olmak üzere bir hayli arayarak buldu- 
gum şu şiirinden de anlaşılıyor ki genç şairlerimizde yenilik ilti- 
zâmını ileri sürmedikçe oldukça okunabilecek şiirler yazıyorlar. 
Bununla beraber Sâhir Bey'e denilmelidir ki: “Birinci kıanızda 
“şüh”un kafiyesi olarak getirdiğiniz “cürüh” kelimesi çiçekten 
bahsolunurken yazılamayacak elfâz-ı sakiledendir. Bu hüsn-i ta- 
biatınızı ihlâl etmedi mi? İkinci kit’aniz güzel. Üçüncüsüne gelin- 
ce: Çiçekte şi'r-âmiz gözler tasavvur ediyorsunuz; hayâliniz hay- 
lice garip değil mi? Haydi bunu tevcih ve te'vil edelim, sonra o 
gözlerin içinde koku ile dolu bir inşirâh buluyorsunuz; artık bu 
olur mu? Bakınız siz de mecaz ve hakikatı birbirine karıştırmışsı- 
nız: Ve koku çiçeğin muhayyel olan gözlerinde değil, kendisinde. 
İşte böyle karışık fikirlerle şiir yazmaktan ictinâb etmelisiniz. Son 
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kıt'anız zaten beklenilen bir netice olduğu, şiirinizin ruhu da bun- 
dan ibaret bulunduğu için bu manzumenizde büyük bir kıymet 
bulamıyoruz. Hele Türkçemizde aslâ mevcut olmayan o iki vavlı 
münakkat hâli “ooh” yazılıvermekle bir hiss-i şedid ifade oluna- 
cağından hiç ümidvâr olmayınız! 


Servet-i Fünün mecmualarinda misallerimi ararken İbrahim 
Cehdi Bey'in bir şarkısı müsâdif-i nazar-ı istiğrâbım oldu ki şuraya 
derc ve tezbirinden tesâmuh edemedim: 


Pür-hande nigâhınla sen oldukça bedidâr 
Ufk-1 emelim olmada bin subh ile bidâr; 
Âgüş-ı haydlimde uyurken bile, ey yâr 
Rühumdaki her lerziş-i sevdâsını sallar. 


Vermekte kamer âleme bir hiizn-i semen-fâm 
Sevdisim isâr ediyor dürdan ecrâm 

Âgüş-ı gaminimde bu şeb eylesen dram 
Rühumdaki her lerzis-i sevdâsını sallar. 


Bu şarkı bestelenir, bir de Tatyos’un takımının diline düşerse 
dinleyenler mânâsını pek iyi anlarlar! Teceddüd-perestliği bir şar- 
kıcağızın içine “hüzn-i semen-fâm”, “âgüş-ı gaminimde” gibi ter- 
kipler sıkıştırmak, hele râhun her lerziş-i sevdâsıyla -o koca kabih 
“sallar!” kelimesini de yazmadan çekinmeyerek- yâri sallaya salla- 
ya bir nakarat yapmak derecelerine getirmeği bilmem hangi tab’-1 


selim tecviz edebilir? 


Artık makaleme hâtime çekiyorum. İşte Servet-i Fünün muhar- 
rir-i edebisinin neşretmemek istediği mebâhisi vaad ettiğim gibi bi- 
raz fazlasıyla yazdım. Servet-i Fünün'a göndermiş olduğum maka- 
lenin sonunda da dediğim gibi herkesin şahsı nazarımda muhte- 
remdir. Ben şairleri değil, şiirleri tenkid etmeğe çalıştım. İhtimal ki 
mütalaâtımda yanlışlar bulunur. Bunlar ihtar edilirse kemâl-i 
memnüniyetle tashih-i fikr ederim. On seneden beri devam eden 
tetebbuât ve neşriyât-ı âcizâneme istinâden şiirlerimiz hakkında 
beyân-ı mütalâaya kendimde bulduğum salâhiyeti inkâr etmek is- 
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teyenler bile mülâhazât-ı kasırâneme karşı her müntesib-i edebin 
de fikrini söyleyebileceğini kabul ederler sanırım. 


5 Kânun-ı evvel 1316 


A(yin) Nadir 


(Ma'lümat, nr. 268, 14 Kânun-ı evvel 1316/27 Aralık 1900, s. 554-564). 
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Ek-2 


Azizim Rıza Tevfik Bey, 

Romanya'ya gittim geldim, cevabnâmenizi geldiğim gün hazır 
buldum. Mektuplarınızdan bilhassa İngiliz melike-i ânından ne ka- 
dar mesrür ve müteşekkir olduğumu tarif edemem. İngiltere'ye 
Osmanlı talebesinden ferd-i âferide gönderilmemiş olmasına ben 
ne diyebilirim ki... “Doktor Nâzım budalasının yapacağı işte bu ka- 
dar olur!” demekle siz her şeyi söylemiş oluyorsunuz. Paris'teki ta- 
lebemizin sarhoşluğa vurmuş olmaları da cidden şâyân-ı teessüf- 
tür. İstanbul'da eli kalem tutan gençlerimiz fuhuş kitapları yaz- 
makla, Avrupa'ya tahsile giden talebemiz sarhoşlukla meşgul olur- 
lar ise milletin istikbâlinden nasil ümid-vâr olacağız? Hâlâ mı “To- 
pumuzun bok canına, ne utanmaz köpekleriz!” derekesinden kil 
kadar yükselemedik? Eyvah!. 


Celâl'i Acemler basmışlar, bir nüshasını işte gönderdim. Rü'yâ 
yanımda yoktur. Fakat yalnız Celâl size kifâyet eder. Vatanperverâ- 
ne söz istiyorsanız merhumun birçok şiirleri hâfızanıza menkuştur. 


Mufassal mektubuma hayfâ ki devam edemeyeceğim: Dârül- 
fünün bir ay sonra açılacaktır. Şimdi ikinci sınıfın derslerini de ba- 
na verdiler, hazırlanmağa mecburum, gözümü kapayacak vaktim 
yok. Omuzumda böyle cibâl-i mezâhim yükselmesinden dolayı vu- 
kua gelen taksirimi elbette affedersiniz. Her halde o mektub-ı şetâ- 
ret-üslübu ileride ikmâl ederek size takdim edeceğim. 
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İstanbul'da bir enciimen-i edebiyat teşkil etmekle uğraşıyoruz. 
Evvelâ sizin nâm-ı muhtereminizi yâd ve isminizi rüknü'l-erkânı- 
mız olarak kaydettik. İnşallah avdetinizde bunları hep görüşeceğiz. 


Bâki bi-pâyân hürmetler, muhabbetler birâderim efendim. 


20 Ağustos 1910 
Birâder-i hakir 


Ali Ekrem 
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Ek-3 


Edebiyat-1 Cedide Hareketine 
Nicin Istirak Etmedim? 
Riza Tevfik 


Edebiyat-1 Cedide hareketine istirak etmedigime pek basit se- 
bepler vardır. Bu sebepler bilinmediği için, belki birçok kimseler 
merak ve taaccüb ediyorlar. 


Edebiyat-ı Cedide hareketi adamakıllı belirmezden ve bir cere- 
yan hâline gelmezden evvel, ufak bir bocalama devri geçirmişti. 
Sonra Servet-i Fünün'da temerküz etti. Ben o cereyanı zaten merak- 
la takip ediyordum. Şüphesiz ki beğendiğim çok cihetleri vardı. 
Çünkü mahiyeti itibariyle bu edebiyat, terakkiperver idi. Ve serma- 
yesini, usülünü, hattâ tekmil sınâat-ı edebiye dedikleri teşbihleri, 
istâreleri Avrupa'dan alıyordu. O zamanlar bütün bu şeyleri ben 
de herkes kadar biliyordum. O cihetle çekineceğim bir şey de yok- 
tu. Yalnız, biz şarklıyız, her ne yaparsak mutlaka o yaptığımız işte 
az çok tahakküme mâiliz. Ben tahakkümü hiç sevmem ve ömrüm- 
de zorla, yani kendi keyfime rağmen hiç ciddi bir şey yapmadım 
dersem pek mübâlağalı bir söz olmaz. 


O vakit ben, Baş Teşrifatçı Ferruh Efendi'nin küçük oğlu Nu- 
reddin Bey'e edebiyat ve lisan dersi veriyordum. Bittabi edebiyat- 
tan bahsederken klasik, romantik ve realist gibi tâbirâtı kullanma- 
ya mecburiyet hissediyorduk. Bunu da o vakit çok genç olan Nu- 
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reddin Bey'e izah ve tarif etmek lâzım geliyordu. Bu izahat ve mü- 
lâhazat arasında azıcık estetike temas eder ve bazan da büsbütün 
estetik meselelerinden birini kurcalayan bazı fikirler ve mülâhaza- 
lar beyan ettiğim oluyordu. 


Yine o zamanlarda ilim ve şiirin münasebeti ve zâhiri zıddiye- 
ti hakkında da hararetlice bahisler geçiyordu. Pek iyi hatırımdadır: 
Ben Gelibolu'dan ikinci defa olarak İstanbul'a gelip de Mekteb-i 
Mülkiye-i Şâhâne'ye şâkird kaydedildiğim zaman o mektebin -zan- 
nedersem- en parlak bir devr-i intibâhına tesadüf etmiş bulunuyor- 
dum. Heyet-i talimiyeyi teşkil eden hocalarımız pek seçme ve 
memleketimizde meşhur adamlardandı. Bu keyfiyeti başka yerde 
de nakletmiştim. Uzatmayacağım; yalnız iki adam, talebe üzerinde 
büyük bir nüfuz icra ediyordu: Birisi tarih hocası Murad Bey, diğe- 
ri de edebiyat hocası Recâizâde Ekrem Bey'di. Dışarıda o vakit ka- 
lemiyle şöhret almış bazı kimseler vardı. Onların içinde genç ve ya- 
kışıklı bir adam tanıdık, fakat uzaktan... Kendisiyle maatteesstif gö- 
rüşemedim. Bu adam, o vakitler pek zevzek bir sebepten dolayı in- 
tihar eden Beşir Fuad Bey'di. Belki kendisi şair olmadığı için şairle- 
re sataşıyor ve ilmi her vech ile şiire tafdil ve takdim ediyordu. Hal- 
buki âlim olarak da maruf olmuş bir adam değildi. Yalnız, benim o 
vakit anladığıma göre münevver poligraf tipinde bir muharrirdi. 


Ben, bizim âlem-i matbuatımız demek olan eski Babiali cadde- 
sinde cereyan eden münakaşâta uzaktan kulak kabartırdım. İşte 
böyle bir zamanda Servet-i Fiintin, Edebiyat-ı Cedide vasıta-i intişâ- 
rı olmak üzere bir haysiyet kazanmıştı. Ve bu haysiyet ile şiir, ro- 
man ve alelumum edebiyat bahislerine salâhiyetle karışmaktan 
zevk alıyordu. Ben oraya toplanan ve o ailenin efrâdından sayılan 
gençlerin hemen hepsini de şahsen tanıyor ve seviyordum. 


Bir gün benim şâkirdim olan Nureddin Ferruh'un heves edip 
bastırmış olduğu Şafak Sadâları unvanlı küçücük bir risâleye ciddi 
bir sürette taarruz ve bazı cihetlerini tenkit etmeğe başladılar. Tabi- 
idir ki müdafaa gayreti bana düştü. Ben esasen pek “individualis- 
te” bir adamdim ve belki de hâlâ öyleyim. Onun içindir ki bir tas- 
nif kadrosuna girmekten pek hoşlanmam. En büyük kusurum, ka- 
idelere kolay kolay ittibâ edememektr. Bu sebeple hiç bir zümreye 
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mal olmak istemedim ve katılmadım. O da serbestliğimi tamamiy- 
le muhafaza etmek içindi; başka bir mülâhaza yoktu. 


Günün birinde bir terslik ve hattâ, bugün itiraf edersem pek 
yüzüm kızarmaz; çünkü kabahatimi teslim etmiş oluyorum de- 
mektir. Evet bir gün ben, durup dururken kavga çıkarmak istedim. 
Merhum Fikret -ki çok takdir ettiğim bir adamdı ve zaman geçtik- 
çe en çok sevdiğim ve hürmet ettiğim en kıymetli dostlarımdan bi- 
ri olduydu- Servet-i Fünün'da “Manzum Musâhabeler” yazmağa 
başladı. 


Birinci musâhabesini bastırır bastırmaz tuhaf tesadüf olacak 
ki, o güzel, uzun manzumede ilim nokta-i nazarıyla şair görüşü 
arasındaki farkı takdire temas eder bazı mülâhazalar görünce onu 
vesile itiihaz ettim. Ve derhal ertesi günü Fikret merhumun o mu- 
sahabe-i manzumesine pek uzun bir manzum cevap ile mukabele 
ettim.” Bu bir şey değil; pek iyi tanıdığım Ahmet Midhat Efendi'ye 
ve Recâizâde Ekrem Bey'e ve henüz hiç tanımadığım ve hakikatte 
çok beğendiğim Abdülhak Hâmid Bey'e aldım yürüdüm... Ta'riz 
için bulduğum vesileler, meselâ Recâizâde Ekrem Bey'den: 


O dem ki dalgaları unsur-ı huriiginin™ 


gibi sözleri ile Abdülhak Hâmid Bey'in Ölü unvanlı eserinin bir 
kıtasında: 


Cihânda birbirini halk u mahv imiş âdet 
Budur akidesi ehl-i vuküf-ı bi-hiinerin 


“Musâhabe-i Edebiyye”, Servet-i Fünün, C. XI. nr. 277, 20 Haziran 1312/2 Temmuz 
1896, s. 258-259. “Diyor ki -aczine rağmen- muharrir-i âciz” mısraıyla başlayan bu 
manzume için ayrıca bk. Tevfik Fikret, Bütün Şiirleri (haz. İsmail Parlatır-Nurullah 
Çetin), Ankara 2001, s. 148-149. 

Rıza Tevfik, “Musâhabe - Bir Şair ile Bir Feylesof Arasında”, Hazine-i Fünün, C. IV, 
nr. 14, 11 Temmuz 1312/23 Temmuz 1896, s.202-203. Ayrıca bk. Rıza Tevfik Bölük- 
başı, Serâb-ı Ömrüm ve Diğer Şiirleri (haz. Abdullah Uçman), İstanbul 2005, s. 278- 
284. 


“Tefekkür” adlı manzumesindendir (Not metne aittir). 
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beytinden meşhur âlim-i tabii Charles Darwin'e sarih bir ta'riz gör- 
düm. Ve ondan sonra da: 


Fünün, zunün demedir hikmetin adı hayret 
Sonunda çünkü o ma'nâ çıkar bu süretten 


demesiyle ultim-1 sahiha-i sâbite (sciences exactes et positives) de- 
nilen “yakini malümat”ı fuzuli bir sürette teşkike kalkıştığını -hiç 
bir mazeret aramadan- olduğu gibi kabul ederek itiraza kendimde 
hak buldum. Eğer Hâmid Bey merhum, bu sözü, yalnız felsefe hak- 
kında söyleyip de pozitif ilimleri bu hükümden istisna etmiş olsay- 
dı hiç itiraza cesaret edemezdim. Çünkü bugün felsefenin ancak 
bazı gâmız-ı hayat ve vicdan muammâları hakkında az çok mak- 
rün-ı hakikat bir faraziyat uydurmak ilminden ibaret bir meşgale 
olduğunu benden iyi tedkik eden olmasın! O zaman tenkid ettiğim 
Hâmid, hakikat-i halde bana ağır bir hamüle-i minnet yüklemiştir. 
O, benim büyük hiirmetimi, muhabbetimi ve nihayetsiz takdirat- 
mı kazanmıştır. Âdeta şiirde benim mürebbi-i irfânımdır. Hiç bir 
su-i niyete makrün olmayarak onu, ötekilerle beraber hedef-i ta'riz 
etmiştim. Halbuki Hâmid, bu zevzek münakaşaların pek fevkinde 
bir adamdı ve hiç kimseye de tahakküm etmiş değildi. En âdi bir 
yalancı şair hakkında re'yini sorsalar hiç düşünmeden: “İyi şair- 
dir!” derdi. 


Midhat Efendi'ye gelince: Onu hepsinden evvel ve hepsinden 
iyi tanırdım. Ve zavallı adamcağız, herkesin matbuat ve fikir âle- 
minde alelitlak hürriyetini müdafaa gayretiyle vâki olmuştu. Vic- 
danıma karşı yegâne mazeretim de bu idi. Burada şâyân-ı dikkat 
bir cihet var ki bu manzumenin hiç bir noktasında Fikret'in şahsı- 
na ve haysiyetine dokunur hiç bir söz, hatta hiç bir ima ve işaret 
yoktur. Bu halük adam da bu manzumeden dolayı bana hayli sitem 
ettiği halde kat'iyyen gücenmemiş, fakat pek sinirlenmişti. Ben o 
manzumeyi büsbütün unuttum ve bastırmıyorum Çünkü bugün 


Şâyân-ı dikkattir ki, Fikret merhum bu güzel manzumesini büsbütün ortadan kal- 
dırarak hiç bir yerde bastırmadı (Not metne âittir). 
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vâki olan keşfiyât-ı ilmiyye benim o zaman söylediklerimi değil, 
Fikret'in teşbihi ve mecâzi bir surette söylediği hakikatleri tasdik 
ediyor. Bakınız şu beyitlere: 


Bugün hakikat-ı fen bizce şi're dâhildir 
Zunün buyurduğunuz şey fününu şâmildir 
Şu havz-ı pâke bakın bir avuç sudur mahdüd 
O bir avuç suda lâkin bütün semâ meşhüd 


Şimdi bu mânâyı Fikret'in ifadesine uydurarak tefsir etmek 
için iki lâkırdı söylemek kâfidir. Bugün tekmil kâinat fizik, mate- 
matik ve kimya nazarında nâmütenâhi bir kıvılcım yığınından baş- 
ka bir şey değildir. Bunu böyle iddia eden ilimler de en pozitif ilim- 
lerdir. Bu, hiç bir hayat-ı şâirânenin erişemeyeceği mertebede bir 
hayaldir. 

İşte efendim, şimdiye kadar hiç kimseye ifşâ etmediğim kaba- 
hatlerimden birini bugün size yazıyorum. Benim bu huysuzluğu- 
ma hakikaten hem kendi istiklâlimi, hem de kendilerine ders ver- 
diğim adamların hürriyet-i fikriyyesini müdafaa ve sıyânet etmek 
gayretinden başka bir sebep yoktu. Onun için hiç bir zümreye da- 
hil olmadım ve hâlâ da öyleyim. 


(Olay, sayı 7, 15 Nisan 1944, s. 4-5). 
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